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INTRODUCCIÓN 
 

La Copa del Mundo de fútbol, la Copa Europea de Naciones y los 

Juegos Olímpicos son los tres eventos deportivos de más relevancia en 

el mundo. Y son el objetivo mayor de todo profesional que tiene como 

fuente de trabajo los deportes. 

 Grupo Acir comenzó a transmitir los mundiales de fútbol desde México 

86. En esa ocasión recibió la señal de Televisa Radio y sólo la 

retransmitió a sus estaciones en el interior de la República Mexicana. Es 

decir, no hubo una estrategia, sólo fue una repartidora.  

En Italia 90 ocurrió lo mismo, pero sólo se transmitieron algunos juegos. 

Otra vez, sin planeación y sin equipo propio de comentaristas y 

reporteros. El primer Mundial que transmitió con una estrategia bien 

definida y con personal humano propio, que viajó a la sede del evento, 

fue Estados Unidos 1994. 

Este fue el primer gran evento bajo la dirección de Francisco Javier 

González y ya con un equipo de comentaristas propio, denominado Acir 

Deportes. Se viajó con el mínimo de personas y con poca presencia en 

los estadios; el mayor número de narraciones se hizo desde el estudio 

central en el Centro Internacional de Medios. 

De hecho, la Copa del Mundo de Francia 1998, fue el Mundial que más 

recursos contó para su cobertura. El capítulo uno abordará desde cómo 

se consiguió obtener los derechos de transmisión, hasta cómo fue la 

cobertura con un grupo de enviados amplio y con más del 50 por ciento 

de los partidos narrados desde los estadios. 
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En el segundo capítulo se expondrá cómo al tener Grupo Acir una 

estación dedicada a los deportes las 24 horas del día, apostó por la 

transmisión de la Copa Europea de Naciones. Fue la primera vez que se 

transmitió por radio la totalidad de sus partidos; aunque se hizo desde 

México por elevado costo para hacerlo desde Europa. Y Además, 

porque el año 2000, también tenía como prioridad la transmisión de los 

Juegos Olímpicos de Sydney. 

La Cobertura para la Eurocopa de Naciones fue además con dos 

enviados a Bélgica y Holanda; los únicos enviados al evento para un 

grupo radiofónico en México. De hecho, el certamen sólo contó con 

enviados de Televisa, un reportero de Grupo Reforma y los dos 

reporteros de Grupo Acir. 

Acir Deportes tenía como experiencia la transmisión de los Juegos 

Olímpicos del Centenario, Atlanta 1996, así que por lógica buscó los 

Juegos Olímpicos de Sydney 2000. Para ese entonces, la cobertura de 

los grandes eventos era algo cotidiano para Grupo Acir. 

Se viajó con un grupo amplio de enviados especiales, el mayor para 

cualquier radiodifusora mexicana, y el tercero de México, sólo atrás de 

las televisoras. Se transmitieron 10 horas continuas durante los 16 días 

de la competencia. Este es el tema del tercer capítulo. 

Estos tres eventos son los que rigen el deporte en el mundo, los de 

mayor prestigio, los que van más allá del ámbito meramente deportivo. Y 

son los tres eventos que se fijan como objetivo cualquiera periodista 

deportivo, de México, y del mundo. 

En mi caso, comencé a trabajar como reportero de deportes en 1993. El 
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mundial de Estados Unidos 1994 y los Juegos Olímpicos de Atlanta 

1996, aunque fueron cubiertos por Grupo Acir, no tuve participación 

alguna, por la poca experiencia que tenía en el medio. 

La Copa Europea de Naciones de Inglaterra 1996 no fue cubierta por 

Grupo Acir, pese a que este evento deportivo ya era común desde 1984 

en la televisión mexicana, concretamente en Televisa. 

La Copa del Mundo de Francia 1998 fue mi primer mundial. Acudí a él 

como enviado especial de Grupo Acir, junto con otras 12 personas, 

como reportero de la selección mexicana. Aunque en el transcurso del 

evento, realicé funciones de comentarista y conductor. 

La Copa Europea de Naciones de Bélgica y Holanda 2000, fue la 

primera que se cubrió en Grupo Acir y en cualquier otra estación de 

radio en México. A ella acudí como reportero; con la misión de cubrir 

entrenamientos, partidos, conferencias de prensa y elaboración de notas 

de color. 

A los Juegos Olímpicos de Sydney 2000 acudí como parte de un equipo 

de 12 personas que fueron a Australia a transmitir 10 horas diarias, sin 

interrupciones, para México a través de Grupo Acir. Mis funciones eran 

de reportero, pero en el transcurso del evento, fui narrador, comentarista 

y conductor. 

El objetivo de relatar mi experiencia en estos tres eventos es que los 

estudiantes de Ciencias de la Comunicación, que pretendan dedicarse al 

periodismo deportivo, cuenten con un documento que describa paso a 

paso, cómo es el trabajo de un reportero, narrador, comentarista y 
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conductor, en cada uno de los tres eventos deportivos más importantes 

del mundo. 

El presente reporte es eminentemente narrativo, pues recrea, momento 

a momento, la manera en que se fueron cubriendo los diferentes 

eventos. Y menciona a las personas con las que se estuvo trabajando en 

cada uno de ellos. 

Es importante mencionar que para este tipo de trabajo es indispensable 

el espíritu de colaboración, pues todo es resultado de un equipo laboral. 

También cabe resaltar la función de las gestiones administrativas y los 

manuales operativos, ya que estas acciones son la base de cualquier 

trabajo de esta índole. 

Las fuentes de información fueron documentos corporativos y entrevistas 

diversas con quienes compartí estas experiencias. Se incluyen anexos 

con los manuales institucionales para cada evento, así como las guías 

de medios que se les obsequiaban a los reporteros. 

Igualmente, a manera de prueba, se incluyen las acreditaciones de la 

Copa de Mundo de Francia 1998, la Copa Europea de Naciones y los 

Juegos Olímpicos de Sydney. Así como una galería de fotos, al final de 

cada capítulo.  
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CAPÍTULO 1   LA COPA DEL MUNDO DE FRANCIA 1998. 

 

La cobertura de la XVI Copa del Mundo de Fútbol Francia 1998 continuó 

con la tradición, de cuatro mundiales, de Grupo Acir de transmitir este 

evento deportivo. Pero en esta ocasión con una estrategia más concreta, 

ambiciosa y formal. 

Por primera vez existía un departamento de deportes, bajo la conducción 

de Francisco Javier González; por primera vez se adquirieron los 

derechos de transmisión para generar su propia señal; y por primera vez 

se capacitó a un grupo de 15 personas para que acudiera a la sede 

mundialista. 

El presente capítulo detalla cada uno de estos pasos para hacer de 

Grupo Acir, La Casa del Mundial, y el trabajo diario de uno de sus 

enviados especiales en Francia 1998. 

 

1.1. PLANEACIÓN DE LA COBERTURA DEL MUNDIAL DE FRANCIA 1998. 

 

Acir Deportes comenzó a planear la cobertura de la Copa del Mundo de 

Francia 1998, en el instante en que concluyó el Mundial de Estados Unidos. El 

primer paso fue adquirir los derechos de transmisión de los 64 partidos que 

componen el evento deportivo; la logística para transportar y mantener por 

espacio de 32 días en Francia a ingenieros, comentaristas, productores, 

narradores y reporteros; y realizar un plan de transmisiones y espacios 

informativos para hacer de Grupo Acir La Casa del Mundial. 

Francisco Javier González, Director General de Acir Deportes, aclara que en el 
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momento en que culmina en Pasadera, California, el Mundial de 1994, sólo se 

tiene la intención de transmitir Francia 1998; pero que es, hasta año y medio 

después, cuando en realidad, se da el primer paso para cubrir la Copa del 

Mundo de Francia 1998. Y ese primer paso es la adquisición de los derechos 

de transmisión.1

Los derechos de transmisión de una Copa del Mundo los compra la OTI 

(Organización de la Televisión Iberoamericana) y los vende a todos sus 

afiliados. En México tiene dos: TV Azteca y Televisa. Y abarcan televisión y 

radio. Televisa al tener su propia cadena de radio, Radiopolis, no tiene 

problema. TV Azteca no; por lo que comercializa los derechos de radio, que 

compra Grupo Acir. 

”Los trabajos comienzan cuando se empieza a negociar con Televisión Azteca 

los derechos de transmisión. Primeramente TV Azteca debe adquirirlos a través 

de OTI (Organización de la Televisión Iberoamericana), para después poderlos 

negociar con radio. Comienzan las pláticas y un año antes del Mundial se firma 

el contrato de derechos para radio de Grupo Acir”.  

Para Grupo Acir Francia 1998 sería la cuarta Copa del Mundo que realizaría: 

México 1986, Italia 1990 y Estados Unidos 1994. Sin embargo, Francia 1998 

representa el reto más grande para Acir Deportes. Debido a que producirá su 

propia señal desde los estadios franceses; y noticieros y programas desde los  

 

estudios de París, en el Centro Internacional de Prensa (IBC, en inglés). 

 

                                            
1 Entrevista realizada en junio de 1999. 
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“En los dos primeros Mundiales –México 1986 e Italia 1990- es de hecho bajar 

el sonido que envía Televisa Radio, que a través de Grupo Acir hace su 

cobertura a todo el interior de la República. Para 1994 es ya más complicado, 

porque ahora lo hacemos directamente nosotros. En esa época no existía 

departamento de Deportes en Grupo Acir. Se hace uno equipo emergente para 

cubrir el Mundial de 1994”, explica Francisco Javier González. 

Esto último cambia para el Mundial de Francia 1998 “para el 98 ya hay que 

dejar gente en México. Ya existe Acir Deportes del cual además dependen 

todas las transmisiones a nivel nacional. Entonces se requiere de más gente y 

se prepara más gente. De hecho se aplica un examen para determinar quién va 

a Francia y quién no va. Siete personas se quedan en México y las que viajan 

lo hacen en mejores condiciones que las que fueron a Estados Unidos. Es 

decir, ya no se va con lo mínimo”. 

La Guía de Actividades en Francia 19982, elaborada por la Dirección General 

de Acir Deportes, y entregada a cada uno de los integrantes que viajó a 

Europa, contenía la estrategia informativa a seguir durante la XVI Copa del 

Mundo de fútbol. Y estaba dividida en tres partes: la transmisión de los juegos 

del Mundial; los programas especializados: Los Protagonistas en Vivo3 y 

Contienda Deportiva4 y finalmente, las secciones deportivas de los noticieros 

de Información General: Informativo Panorama.5 En el Mundial de Francia 1998 

participaron 32 selecciones nacionales de fútbol. La primera fase se dividió en 

ocho grupos de cuatro equipos cada uno. Todas las selecciones de cada grupo 
                                            
2 Ver Anexo 1. 
3 Programa conducido por José Ramón Fernández y su equipo. Se trataba de un programa de 
polémica deportiva que nació en Grupo Acir y después se transmitió simultáneamente en Acir y 
TV Azteca. 
4 Programa conducido por Francisco Javier González, André Marín y Alfredo Ruíz. Era un 
resumen deportivo, con notas informativas, entrevistas y análisis.  
5 Noticiero institucional de información general de Grupo Acir con cuatro emisiones diarias y 
con diferente conductor. 
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jugaban un partido entre sí, por lo que la primera fase tuvo 48 partidos. La Guía 

de Actividades de Acir Deportes contenía la asignación del personal para cada 

uno de ellos, desde un mes antes de la salida a Francia.  

Cada partido tendría dos comentaristas en México que iniciarían la 

transmisión media hora antes de cada juego. Cinco minutos antes del 

inicio del juego la transmisión continuaría el estudio central de Grupo 

Acir instalado en el IBC de París con un comentarista más. La ceremonia 

de los himnos nacionales se realizaría en la posición de comentaristas 

en cada estadio con dos narradores y un especialista, que a su vez se 

encargarían de relatar y analizar el partido. El medio tiempo y los 

comentarios finales se harían con los comentaristas en México y en 

París. 

El programa Los Protagonistas en Vivo se realizaría en su totalidad 

desde el estudio central en París. Sería conducido por sus titulares: 

comentaristas de TV Azteca; aunque se prevenía que personal de Acir 

Deportes tendría que estar de guardia en caso de que los titulares, 

enviados a Francia por TV Azteca, no tuvieran tiempo ni obligación de 

hacer radio. 

En el caso de Contienda Deportiva, según la Guía de Actividades de Acir 

Deportes, se realizará con conducción de México y París. Desde Francia 

se haría el 80 por ciento y el otro 20 en los estudios de la Ciudad de 

México. En ambos casos habría un responsable, especificado en la 

Guía, de recopilar la información diariamente; y conductores para cada 

emisión. Incluso, y en el caso de la los enviados a Francia, la Guía 
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especificaba quiénes eran los suplentes de recopilar información y 

conducir; en caso de que los señalados estuvieran de fuera de París. 

Para los espacios de información deportiva en el noticiero institucional de 

Grupo Acir: Panorama Informativo, también estaban especificados los 

conductores y los suplentes para cada una de las emisiones. Finalmente, para 

la segunda fase del Mundial, donde la cantidad de partidos es menor y ya no es 

diaria, estaban previstas “mesas redondas” hechas en su totalidad desde 

México. 

La preparación del equipo de que Acir Deportes enviaría a Francia 1998 

comenzó en el mes de enero de ese año. Dos productores, cuatro narradores y 

dos reporteros recibieron un curso de idioma francés; que sirviera, sobre todo, 

para los desplazamientos dentro de Francia, aunque también para pedir de 

comer, como reservar una habitación de un hotel, los boletos para un tren, etc.  

Todas las personas que recibieron el curso pertenecían a Acir México. Debido 

a que las clases eran dos por semana, era imposible que el personal de 

provincia asistiera. 

En ese mismo mes de enero de 1998, a cinco meses del evento, de manera 

confidencial, fueron solicitados los documentos correspondientes para la 

acreditación. En una Copa del Mundo la acreditación hace la diferencia entre 

los periodistas que tienen y los que no tienen derecho a la transmisión de los 

partidos; los que tienen acceso y los que no a los estadios, a las salas de 

prensa, a los entrenamientos, al IBC; incluso, la acreditación distingue entre 

qué periodista es de prensa escrita, quien de radio y quien de televisión. 

Sin embargo, un mes antes del inicio del Mundial, la Dirección General de Acir 

Deportes convocó a un examen para designar al equipo que cubriría la Copa 
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del Mundo en Francia. La convocatoria fue abierta a todas las plazas de Grupo 

Acir del interior de la República y el examen estaba dividido en dos partes: uno 

escrito sobre conocimiento de la historia de la Copa del Mundo, de actualidad y 

de reconocimiento de las principales estrellas que estarían en Francia 98; la 

otra parte, fue un examen de pronunciación de los nombres de los jugadores. 

A principios del mes de junio en Acir México se realizó una junta general para 

dar a conocer los nombres de los periodistas elegidos para acudir a Francia 

1998 y los que habían sido seleccionados para hacer la cobertura desde 

México. A cada uno se le entregó una Guía de Actividades y todo el programa 

de la primera fase del certamen.  

Para la cobertura de la Copa del Mundo de Francia 1998 Grupo Acir seleccionó 

cuatro ingenieros, que se encargarían de montar un estudio de transmisión 

para los programas Los Protagonistas en Vivo y Contienda Deportiva, para los 

segmentos deportivos de Informativo Panorama, y para los comentarios 

previos, de medio tiempo y finales de cada partido. Otro más para recibir la 

señal internacional de producía el Comité Organizador de Francia 1998, para 

grabar las notas y cápsulas de los reporteros; y para narrar los partidos en que 

no se tenía posición de comentaristas en el estadio, que como ya se mencionó, 

se trataba de todos los de la primera fase, a excepción del juego inaugural y los 

tres partidos de la Selección Mexicana. 

Fueron asignados dos productores para hacer el viaje a Francia: Vanesa 

Álvarez y Víctor Limón. Ellos eran los encargados de producir todos los 

partidos; los  programas Los Protagonistas en Vivo y Contienda Deportiva de 

lunes a domingo; las intervenciones a Informativo Panorama de lunes a 

viernes; y las notas y cápsulas informativas de todos los días. En México, la 
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producción estuvo a cargo de Alberto Villanueva. 

Acir Deportes contrató a dos analistas para comentar los partidos: José Antonio 

Roca, ex jugador y ex entrenador mexicano que jugó el Mundial de Brasil de 

1950 y dirigió a la selección mexicana en la Copa del Mundo de Argentina 

1978. Y a Jesús Bracamontes, ex jugador y entrenador de equipos de fútbol en 

México. Las funciones de ellos dos eran únicamente comentar los juegos en 

cada transmisión. 

En cuanto a los narradores fueron seleccionados: Alejandro Tovar de Acir 

Coahuila y que también estuvo en Estados Unidos 1994. Bernardo de la Serna, 

que también acudió al Mundial de 1994 y pertenecía a Acir León. Luís 

Fernando Loza de Acir Guadalajara en su primera experiencia mundialista, 

pero narrador titular de los juegos de fútbol de cada semana en Guadalajara.  

Jesús Humberto López de Acir Toluca en su primer Mundial de Fútbol.  

Por Acir México fueron elegidos: Francisco Barón Torres, Jorge Sánchez y 

David Braverman. Francisco Barón con experiencia mundialista con Televisa 

en Italia 1990 y Estados Unidos 1994. Jorge Sánchez que acudió a Estados 

Unidos 1994 con Grupo IMER y que era conductor titular de Contienda 

Deportiva. Y David Braverman, Jefe de Información de Acir Deportes que 

acudía a su primera Copa del Mundo. 

Los reporteros fueron dos: Oscar Francisco Cano y Víctor Miguel Villanueva. El 

primero contaba con una experiencia de cuatro años como reportero de fútbol; 

como comentarista a nivel de cancha de los juegos de fútbol que cada fin de 

semana transmitía Grupo Acir, y como conductor de noticieros y programas.  

Sería su primera experiencia internacional. En mi caso contaba con cuatro 

años de experiencia como reportero de fútbol. Con la cobertura de la Copa de 
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Oro de Estados Unidos 1996 y la Copa América de Bolivia 1997, como 

reportero encargado de cubrir todo lo relativo a la selección mexicana de fútbol 

en estos dos eventos internacionales. Además de participar como comentarista 

en las transmisiones de fútbol de cada semana en Grupo Acir, y en la 

conducción de noticieros y programas. Francia 1998 sería mi primera Copa del 

Mundo. 

 Las funciones de todo este equipo estaban asignadas de ante mano en la 

Guía de Actividades de Grupo Acir para Francia 1998. Los narradores 

Alejandro Tovar, Bernardo de la Serna, Jesús Humberto López y Luís 

Fernando Loza, solo se encargaría de narrar partidos y, eventualmente, de 

conducir Contienda Deportiva; y sólo en los casos de Jesús Humberto López y 

Luís Fernando Loza. 

En cambio, Jorge Sánchez, Francisco Barón Torres y David Braverman, 

además de sus funciones de narradores, serían conductores de Contienda 

Deportiva, comentaristas de los juegos y, conductores de los espacios 

deportivos de Informativo Panorama. 

Oscar Francisco Cano además de estar designado para ser comentaristas y 

analista de algunos partidos; su función era la de cubrir a las selecciones 

nacionales de mayor tradición como Brasil, Alemania, Argentina, Inglaterra y la 

anfitriona Francia. Y era responsable de conducir y preparar las participaciones 

en Informativa Panorama y Contienda Deportiva. 

Yo fui designado a cubrir a la Selección Mexicana todo el tiempo. Viajaría a los 

juegos contra Corea del Sur en la ciudad de Lyón y contra Holanda en Saint 

Ettiene. No cubriría a otra selección hasta que fuera eliminada la mexicana de 

Francia 1998. Además de que estaba programado para ser comentarista y 
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analista de algunos juegos de la primera fase. Así como ser designado 

conductor de Contienda Deportiva y de los segmentos de Informativo 

Panorama. 

El día 5 de junio de 1998 el grupo de comentaristas, narradores, productores y 

reporteros de Acir Deportes, salió de la Ciudad de México a la ciudad de París, 

Francia, para la cobertura de la XVI Copa del Mundo de Fútbol Francia 1998. 

 

 

1.2. LOGÍSTICA Y OBTENCIÓN DE LA INFORMACIÓN. 

 

Lo primero que se realiza al llegar a Francia es la obtención física de la 

acreditación. Documento indispensable para trabajar en un evento como la 

Copa del Mundo. Las acreditaciones para el personal de Grupo Acir fueron 

solicitadas desde el mes de enero a TV Azteca, que a su vez las había 

tramitado a OTI.  

Al  no poder Grupo Acir adquirir directamente los derechos de transmisión de 

radio a OTI o la FIFA o al Comité Organizador Francés (CFO), por los motivos 

señalados anteriormente; las acreditaciones fueron hechas a nombre de TV 

Azteca. Para la FIFA, OTI y el CFO, no existió Grupo Acir México, sino TV 

Azteca Radio.  

Las acreditaciones para XVI Copa del Mundo de Fútbol de Francia 1998 

estaban divididas en tres rubros: La Prensa, La Emisora Anfitriona TVRS 98 y 

Las radios y Televisoras Titulares de Derechos. En la primera está la prensa 

escrita, los fotógrafos, técnicos y los periodistas y técnicos de radio y televisión 

que no tienen derechos de transmisión. En la segunda está todo el personal de 
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la televisora francesa encargada de producir la señal internacional.  

En el tercer rubro, el de los derechos, estaba Grupo Acir. Aquí había otras tres 

subdivisiones: RTV1 para los directivos de cada una de las televisoras 

poseedoras de los derechos de transmisión del Mundial. RTV2 para los 

comentaristas, periodistas y reporteros. Y RTV3 paro todo el personal técnico y 

que sólo trabajaría en el Centro Internacional de Medios.6

El día 6 de Junio de 1998 los comentaristas, narradores, reporteros, analistas y 

productores de Grupo Acir acudieron al Centro Principal de Acreditación (CPA) 

a acreditarse. Esto en el IBC de París, aunque se podría realizar en cualquiera 

de los 10 centros que existían en cada uno de los estadios, y que se otorgaba 

al presentar el pasaporte y buscar el nombre en la base de datos.  

La acreditación, además de la foto del titular de la misma, el nombre, el país de 

origen y la televisora a la que pertenecía; ostentaba números que indicaban a 

que tipos de accesos tenías derechos. En la Guía de Medios, qué es parte del 

kit de bienvenida7 que el Comité Organizador otorga a cada periodista al 

momento de acreditarse, tenía la explicación de lo que significaba cada 

número; es decir, en qué zonas realizaríamos nuestro trabajo. 

                                            
6 Ver Anexo 2. 
7 El kit de bienvenida consistía en una mochila azul con el logotipo del Mundial, la Guía de 
Medios, una carpeta con tarjetas para ingresar gratuitamente a los museos de Paris, boletos 
gratuitos para subir a la Torre Infiel y hacer un recorrido por el río Sena. Una playera y una 
gorra, la mascota oficial del evento en peluche. Guías del país, de la ciudad, del tren, del metro 
y de los autobuses. Un reloj y folletos de los sitios de interés. 
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La mía tenía tres números: 6, 7 y 8. El número 6 me daba acceso a las 

“tribunas de presa”; es decir, me permitía estar en los estadios. El 

número 7 me daba el derecho a ingresar al Centro de Prensa; y 8, que 

me permitía entrar y trabajar en IBC de París o en cualquiera de los 

Centros de Medios de las otras 9 sedes del Mundial. 

 Una vez obtenida la acreditación, el segundo paso fue recorrer y 

reconocer nuestra área de trabajo. El IBC de París tenía una extensión 

de 3 mil 100 metros cuadrados. Se encontraba al sureste de la capital 

francesa en Porte de Versailles; con una estación del metro, la línea 12, 
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a cien metros de la entrada.  

Y principalmente estaba dividido en dos: el Centro Principal de Prensa 

(CPP), para la prensa escrita y radio y televisión sin derechos; y el 

Centro Internacional de Radio y Televisión (CIRTV), para la televisora 

anfitriona que generaba la señal a todo el mundo, y para todas las 

televisoras que habían adquirido los derechos de transmisión. 

Dentro del CIRTV están todos los estudios de las televisoras del mundo. 

En la parte oeste se encontraba la OTI con todas sus cadenas afiliadas 

en América Latina. Las instalaciones más grandes para las dos 

empresas mexicanas: Televisión Azteca y Televisa. Los estudios de 

Grupo Acir estaban dentro del espacio comprado por TV Azteca a  COF. 

La puerta de acceso era la misma para TV Azteca que para Grupo Acir. 

A la derecha era radio y a la izquierda televisión. El espacio de radio era 

de unos cien metros cuadrados. Ahí, al fondo, estaban tres cabinas: dos 

de transmisiones con micrófonos, audífonos y monitor, para tres 

personas, cada una. Otra más con una consola de audio para transmitir 

la señal a México. 

Esto ocupaba una tercera parte del espacio total. El resto era utilizado 

como redacción. No había ninguna computadora, ni para escribir, ni para 

obtener información. Sólo existían mesas y sillas; lockers y dos sillones 

para descansar.  

Así que la redacción de notas se hacía a mano en papel; o se acudía al 

Centro Internacional de Medios. Ahí, la sala de prensa tenía 250 puestos 

de trabajo, con tomas de corriente, teléfonos, televisores y acceso a 

internet.  
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Desde esas cabinas se realizarían todos los partidos de la primera fase, 

con excepción del juego inaugural y los tres de México; apoyados con el 

monitor donde llegaría la señal internacional, que además de mandar 

video, también enviaba audio. Por lo que el público en México que 

seguía los juegos, no dudaba que los narradores y el analista estaban en 

el estadio donde se realizaba el juego. 

Ahí también se harían los programas Los Protagonistas en Vivo y 

Contienda Deportiva. Los reportes y las secciones deportivas de 

Informativo Panorama se podían producir ahí o, por su brevedad, cuatro 

o cinco minutos, se realizarían vía teléfono celular directamente a 

México. 

A las posiciones de comentaristas en los estadios acudirían sólo el 

analista y los dos narradores asignados. La posición cuenta con una 

mesa con dos monitores; tres diademas con micrófono y audífonos; una 

consola de audio que está lista desde dos horas antes de cada juego.  

Los entrenamientos de las 32 selecciones nacionales también eran 

lugares restringidos, a los cuales Grupo Acir tenía derecho a acceder, y 

a utilizar como lugares para generar información. Cada selección 

nacional permitía el acceso a la prensa de su país sin distinción de 

cuáles tenía o no tenían derechos. 

En cambio, cubrir el entrenamiento de una selección, que no fuera la 

mexicana, implicaba tener acreditación y seguir las normas 

estrictamente.  

Por ejemplo, Brasil, selección a la que acuden aproximadamente 500 

periodistas acreditados a su entrenamiento, eran divididos así: de un 
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lado de la cancha todos los medios brasileños, que eran más de la 

mitad; del otro lado, los extranjeros, empezando por los de habla inglesa, 

luego los franceses y los de habla española. Aquí no había conferencia 

de prensa, debido a la cantidad de periodistas. Los jugadores se 

acercaban a ellos según su libre albedrío.  

En otras selecciones, como la francesa, la española o la italiana, había 

tres pequeñas salas de prensa; una para televisión, otra para radio y otro 

más para prensa escrita. Los jugadores acudían a ellas por espacio de 

15 minutos a cada una. Y el técnico nacional ofrecía una conferencia de 

prensa, común para todos. 

Otras formas de obtener información, además de la transmisión de los 

partidos, que era el objetivo principal o primordial, como lo comentó 

Francisco Javier González; estaban las entrevistas en los estadios y en 

el mismo Centro Internacional de Radio y Televisión. 

En los estadios había tres posibilidades: la señal internacional envía 

íntegra la(s) conferencia(s) de prensa al final de cada partido, la cual se  

copiaba en las cabinas de los estudios en París. 

Para el Mundial de Francia 1998 la FIFA creó la llamada Flash Entrevista 

en la cual, según la Guía de Medios, podría ser realizada al final de cada 

juego en el mismo campo, generalmente a los entrenadores. Incluso, 

dice la guía, al medio tiempo también se podría realizar. Fui 

encomendado para hacer estas entrevistas en los juegos de México.  

Sin embargo, nunca se realizaron, el COF, sólo permitió que las hicieran 

las televisoras. También estaba la Zona Mixta “después de cada partido 

de FRANCE 1998, los jugadores, entrenadores y una selección de más 
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de 150 periodistas de la radio y de la prensa escrita podrán reunirse en 

un espacio denominado Zona Mixta”. Ahí también se podrían realizar 

entrevistas. 

Finalmente, estaban los pasillos del CIRTV. Puesto que cada medio 

lleva a estos eventos figuras de antaño como analistas y comentaristas; 

estos representaban una excelente fuente para entrevistas. Ellos, los ex 

futbolistas, caminaban por ahí en sus horas de descanso y casi siempre, 

salvo casos de exclusividad, otorgaban una opinión del partido que se 

había jugado. 

De esta forma, Grupo Acir tenía como lugares específicos para realizar 

su trabajo en la Copa del Mundo de Francia 1998, Dos cabinas de 

transmisión y una redacción, en el CIRTV de París; además del Centro 

Internacional de Medios y las salas de prensa de cada una de las sedes 

y de los estadios.  

Posiciones de comentaristas en los estadios para la transmisión de los 

juegos.  

Y, por último, los campos de entrenamiento de las 32 selecciones 

nacionales, donde se podría recabar información o transmitir de ahí 

mismo, vía teléfono celular, a París o directamente a México. 

 

1.3 MULTIPLICACIÓN DE FUNCIONES. 

 

La multiplicación de funciones estaba definida en la Guía de Actividades 

para la cobertura de la Copa del Mundo de Francia 1998, que fue 

otorgada un mes antes de la salida a París. Además, era algo 
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característico en Acir Deportes: ser reportero, comentarista y conductor; 

todas, a veces, el mismo día. Por lo que esta misma estructura y 

experiencia sería aprovechada para cubrir Francia 1998. 

Así sería salvo los casos de Alejandro Tovar y Bernardo de la Serna que 

sólo fueron narradores y, lo mismo sucedió con José Antonio Roca y 

Jesús Bracamontes, que únicamente realizaron funciones de analistas 

durante los partidos. Los demás, seguimos la misma inercia de trabajo 

que en México y desarrollada desde 1994 en que se fundó Acir 

Deportes. 

El ser reportero permanente de la Selección Mexicana fue mi función 

primordial los primeros días en Francia. El llamado Cuartel General de 

México en Francia, era la Villa de Nangis. El lugar se encontraba a 65 

kilómetros de París y se llegaba por ferrocarril o por auto. El equipo se 

hospedaba en un castillo, al cual no había acceso para los medios; 

mientras que los entrenamientos se realizaban en un complejo deportivo 

en la Villa de Nangis. 

Después de cada práctica de la Selección Nacional los jugadores 

acudían a un lado de la cancha para las entrevistas. Estas se realizaban 

en forma colectiva con los diferentes medios o de forma particular si se 

pedían con anticipación al jefe de prensa, Ricardo Martínez. El tiempo 

para realizar las entrevistas era de aproximadamente de una hora. 

Posteriormente, el técnico nacional, Manuel Lapuente, ofrecía una 

conferencia de prensa. Ésta también tenía una duración aproximada de 

sesenta minutos.  

Ahí mismo se informaba la hora y el día en que una vez más se tendría 
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acceso a los entrenamientos y las entrevistas. 

La información recabada en una práctica de la selección servía para 

nutrir todos los espacios informativos de ese día: Informativo Panorama 

en sus tres emisiones; Los Protagonistas en Vivo y Contienda Deportiva. 

Generalmente y por el cambio de horario, ocho horas más en Francia 

con respecto a México, para la emisión de Informativo Panorama se 

daba la información en vivo desde Nangis. Pero los demás espacios ya 

eran grabadas las participaciones y se realizaban desde los estudios del 

IBC en París. 

Los días en que no había acceso a los entrenamientos de México se 

buscaba uno alterno: el de Brasil o el de Francia, que eran los más 

cercanos, a las afueras de París, pero a los cuales se podría llegar en 

ferrocarril o auto.  

Asimismo, se cubría la conferencia de prensa que diariamente ofrecía la 

FIFA en las mismas instalaciones del Centro Internacional de Radio y 

Televisión. 

El primer juego de México en la Copa del Mundo se realizó el día 13 de 

junio de 1998 en la ciudad de Lyón. Todas las selecciones tienen 

derecho a pisar el terreno de juego 24 horas antes del mismo y realizar 

una práctica breve. Así que la selección nacional el día 12 salió de 

Nangis para trasladarse a Lyón. 

Por lo que fue necesario hacer el viaje. En el mismo IBC se compró el 

boleto del tren en una agencia de viajes que se encuentra ahí, 

precisamente para estos casos. A las cuatro de la tarde, tiempo de 

Francia, el equipo mexicano salió a entrenar al estadio Gerland.  
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Por ser un hecho importante, se transmitió parte de ese entrenamiento 

desde el mismo estadio al programa Los Protagonistas en Vivo. Tras el 

entrenamiento, Manuel Lapuente ofreció su última conferencia de 

prensa, previo al juego ante Corea del Sur. Ya no se tuvo acceso a los 

jugadores para hacer entrevistas.  

 La conferencia es obligatoria y hay gente de prensa de FIFA que la 

organiza y sirve de traductor para los medios no mexicanos que acuden 

al partido. Lo mismo sucede con la selección rival. 

El día del juego, Grupo Acir tenía su posición de comentaristas en el 

Estadio Gerland con Francisco Barón Torres y Jesús Humberto López 

como narradores y José Antonio Roca como analista. Mi función ese día, 

además de estar transmitiendo constantemente, vía teléfono celular, lo 

que sucedía antes del juego, era hacer la Flash Entrevista a medio 

tiempo y al final. Cosa que no ocurrió. 

La FIFA decidió que sólo la realizarían TV Azteca y Televisa. Así que 

durante todo el partido estuve en la Tribuna de Prensa como observador 

únicamente. Al final del juego, cubrí las conferencias de prensa de los 

dos entrenadores y la Zona Mixta, donde acuden los jugadores de 

ambos equipos para ser entrevistados por todos los medios acreditados 

para ese juego. 

Cabe aclarar que pese a tener acreditación con los derechos de 

transmisión, la FIFA y el COF otorgan boletos a cada medio, sin ellos es 

imposible ingresar a los estadios; aún teniendo derechos. Lo mismo en 

la Zona Mixta, se requiere de un boleto especial para estar ahí. 

La distribución de entradas para la Tribuna de Prensa es el 50 por ciento 
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para los medios del país que jueguen; es decir, 25 por ciento para 

medios mexicanos, y el otro 25 por ciento, para los medios coreanos. El 

otro 50 por ciento, se reparte para los medios de países no involucrados 

en el juego de ese día, pero que desean cubrir el partido. 

Al final del partido, se regresó a París, igualmente por vía ferrocarril. En 

el trayecto, que dura dos horas, se escriben las notas y se graban en el 

estudio del IBC para transmitirse a México. O en su defecto, se hace el 

enlace en vivo, con los audios recopilados durante las conferencias de 

prensa y la Zona Mixta.  

Por ser juego de México, también se elabora una nota de color que se 

redacta en el mismo tren, se graba y se produce en el estudio de París. 

Esta misma mecánica se realizó en los demás juegos de México en la 

Copa del Mundo que me tocó cubrir: el 25 de Junio en el estadio 

Geoffroy Guichard de la ciudad de Saint Etienne contra la selección de 

Holanda. Y el partido de octavos de final contra Alemania en el estadio 

La Mosson de la ciudad de Montpellier, donde México quedó eliminado 

de la Copa del Mundo. 

 Una vez terminada la participación de México, fui designado para cubrir 

los entrenamientos de Brasil y de Francia. Puesto que no recibían el 

mismo día, se podía acudir a los dos. Además de que ambas 

selecciones resultaron ser las finalistas del torneo y llegaron a jugar la 

final el día 10 de julio en Saint Denis. 

Finalmente, mi trabajo como reportero también incluyó las notas de color 

del partido inaugural y el de la final. Consistía en acudir al Stade de 

France y hacer enlaces en vivo describiendo lo que sucedía a las 
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afueras del estadio de Saint Denis y eventualmente, entrevistas con los 

aficionados. Posteriormente, se realizó una nota grabada ya con el 

resultado de los partidos y resaltando el ambiente que rodeó al juego. 

Todo esto correspondió a mi primera responsabilidad en la Copa del 

Mundo de Francia 1998, la de reportero. Pero además, tenía asignada 

dos tareas más: la de analista en algunos juegos, y la de conductor de 

Contienda Deportiva y los segmentos deportivos de Informativo 

Panorama. 

El primer partido en que participaría como comentarista sería el 12 de 

junio de 1998, en que jugarían las selecciones nacionales de Arabia 

Saudita y Dinamarca. Sin embargo, no pude realizarlo, debido a que 

tuve que viajar a Lyón para cubrir a la selección mexicana que 

entrenaría en el estadio Gerland un día antes de su debut mundialista 

ante Corea del Sur. 

 Lo mismo ocurrió el día 24 de junio: estaba programado para el juego 

entre Francia y Dinamarca, pero no lo realicé ya que viajé a Saint 

Ettiene, para estar presente en el juego número tres de México ante la 

selección de Holanda.  

Así que fue hasta el día siguiente, el 14 de junio, en la cuarta jornada del 

Mundial, cuando hice mi presentación como comentarista de Grupo Acir 

en la Copa del Mundo. El juego fue entre Jamaica y Croacia en la ciudad 

de Lens. Y mi responsabilidad era ser el comentarista que realizaría el 

enlace entre México y el estadio Félix Bollaert. 

Por tratarse de un partido de primera fase y sin la presencia de México, 

se ocuparon las dos cabinas de los estudios en París. En la principal 
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estuvieron los dos narradores y el analista, simulando estar en realidad 

en la ciudad de Lens. En México iniciaron la transmisión Omar Gómez y 

Armando Cárdenas, media hora antes del inicio del partido. 

Faltando 15 minutos se enlazó la transmisión al estudio “b” en París. Ahí 

comenté sobre el partido con mis dos compañeros en la Ciudad de 

México. Al percatarme, a través de un monitor, que los equipos 

comenzaban a salir a la cancha, hago contacto con el estadio y dejo la 

transmisión con los narradores Luís Fernando Loza y David Braverman, 

que estarían acompañados por José Antonio Roca como analista. 

Al terminar el primer tiempo, los narradores “mandan los micrófonos” al 

estudio de París conmigo, para hacer los comentarios de lo que fue el 

primer tiempo del juego. Cuando vuelven a salir los equipos para el 

segundo lapso, regreso al estadio con los narradores. Finalmente, 

cuando concluye el juego, se sigue el mismo procedimiento, salvo, que 

en los últimos 15 minutos de la transmisión, se realizan en México; como 

ajuste de tiempo o para dar salida a pautas comerciales. Lo anterior es 

el trabajo que se realiza cuando se es designado “comentarista ancla en 

el IBC”.  

Para el juego entre México y Bélgica, al ser dos los reporteros, la 

Dirección de Deportes de Grupo Acir, decidió que uno de los tres 

partidos de México, le correspondiera a Oscar Francisco Cano y no a mí, 

pese a ser el reportero exclusivo de la selección mexicana. El motivo fue 

puramente equitativo. 

Así que ese día 20 de junio no acudí a Burdeos, sino que me quedé de 

“ancla” en París. Por ser éste un partido de México, si se contaba con 
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posición  de comentaristas en el estadio. Por lo que en este caso, fue 

verdadero el paso de Ciudad de México a París y de ahí al estadio Parc 

Lescure. 

En la Ciudad de México abrieron la transmisión Mauricio Sayún y 

Armando Cárdenas. Tras dos bloques de comentarios, al tercero la 

transmisión fue conmigo en el estudio de París; igualmente, al salir los 

equipos a la cancha, se va al estadio con Alejandro Tovar y Bernardo de 

la Serna, como narradores, y Jesús Bracamontes, como analista. 

Finalmente, aunque en el rol inicial no estaba contemplado para el juego 

Alemania contra Yugoslavia, tuve que hacer las mismas funciones 

anteriormente descritas como “comentarista ancla en el IBC”. Con la  

peculiaridad, de que en ese juego, el alemán Lothar Matthaus, al 

ingresar al segundo tiempo empataba el récord de jugar cinco 

mundiales, que antes de ese día 21 de junio, solo había sido conseguido 

por el portero mexicano Antonio Carbajal, que jugó de 1950 a 1966. 

La multiplicidad de funciones continuaba con la de analista de los 

partidos.  

Aunque Grupo Acir llevó a José Antonio Roca y a Jesús Bracamontes, 

eran insuficientes para todos los juegos; a veces se realizaban tres el 

mismo día.  

Además, de que era política de Acir Deportes, formar sus propios 

analistas. De esta forma, todos tuvimos la oportunidad de serlo en la 

primera fase y, después, los mejores siguieron  apareciendo en la 

segunda ronda del Mundial. 

 En el Rol de partidos para la Primera Ronda, publicado en el Manual de 
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Transmisiones, tenía asignados los siguientes partidos como analista: 

Arabia Saudita contra Dinamarca; Rumania contra Colombia, Japón 

frente a Croacia; Chile ante Camerún; Nigeria contra Paraguay; y 

Rumania ante Túnez. De estos seis, dos no los realicé. 

El motivo fue que eran los días en que tenía que viajar a la sede de la 

selección mexicana. Primero a Lyon y no estuve en la transmisión del 

juego de Arabia Saudita frente a Dinamarca y, después a Saint Ettiene, y 

no pude participar en el Nigeria frente a Paraguay. Esta situación no 

estaba prevista, la de viajar un día antes a la sede de los juegos de 

México; sin embargo, era lógico que yo tenía que seguir a la selección y 

olvidarme de ser analista en otros juegos. 

En los otros cuatro juegos, sí pude realizar la función de analista. Como 

eran todos partidos de la primera fase y sin la presencia de México, se 

hicieron en los estudios de París, con el apoyo de un monitor de 

televisión y con el audio ambiente de los estadios. Y mi función fue 

totalmente analítica. 

Una vez que la transmisión está con los narradores, uno de ellos, el de 

más experiencia, saluda y presenta al otro narrador y al analista. Se 

realiza la ceremonia de los himnos nacionales y se dan a conocer las 

alineaciones de los dos equipos y el árbitro del juego de ese día.  

La narración está dividida en segmentos de cinco minutos. El primer 

narrador relata del arranque del juego al minuto 5; luego da una mención 

comercial, se escucha una “cortinilla” de identificación de Grupo Acir, y 

entra el segundo narrador del minuto 6 al 10, con el mismo 

procedimiento hasta el final del primer tiempo y del juego. 
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Durante los periodos de cinco minutos, el narrador debe otorgarle la 

palabra al analista por lo menos una vez; el número puede variar debido 

a que ocurra uno o dos goles, se cometa un penal, una expulsión, o un 

cambio. Igualmente, el analista, aprovecha este espacio, para hacer un 

balance y calificar el espectáculo que se está narrando. 

En esa primera fase tuve como narradores a Bernardo de la Serna y 

Alejandro Tovar en el Rumania contra Colombia; a Luís Fernando Loza y 

Francisco Barón Torres en el juego Japón contra Croacia; Jorge 

Sánchez y Bernardo de la Serna en el partido Chile contra Camerún; y a 

Jesús Humberto López y Jorge Sánchez en el Rumania ante Túnez. 

Todos fueron desde el estudio de Acir en el CIRTV, simulando estar en 

los estadios. Esto cambió para la segunda fase. 

 Al iniciar los octavos de final, se contaba con posición de comentaristas 

en todos los estadios. Como México calificó a esta instancia, no fui 

programado como analista; sino como reportero en el juego entre 

Alemania y la selección mexicana en Montpellier. Pero, al quedar 

eliminado México, aparecí en el rol para los juegos de cuartos de final y 

en una semifinal. 

El 3 de julio se jugó el partido de cuartos de final entre el campeón del 

mundo, Brasil, y la selección de Dinamarca. Como narradores fueron 

asignados Francisco Barón Torres y Luís Fernando Loza, y yo como 

analista. Ese mismo día por la mañana se viajó a la ciudad de Nantes. 

Pues al mediodía se realiza una prueba de audio en la posición de 

comentaristas en el estadio de la Beaujoire. 

El último juego en que participé como analista, fue la semifinal entre 



 29

Francia y Croacia. Ese juego se llevó a cabo en el Stade de France de 

Saint Denis. Los narradores fueron Francisco Barón Torres y Jesús 

Humberto López. Después de este juego culminó mi segunda tarea de 

analista en el Mundial de Francia 1998.  

Aún tuve una tercera. La de conductor. En el Manual estaba estipulado 

que sería el conductor suplente en caso de que existieran ausencias de 

los titulares: David Braverman en Informativo Panorama y Jorge 

Sánchez en Contienda Deportiva. 

Igualmente, en el rol para la primera fase, tenía designados cuatro días 

como conductor de Contienda Deportiva. 

El trabajo consistía en recapitular la actividad del día: se tenían los 

reportes de la selección mexicana y la de por lo menos, una selección 

más; la conferencia de todos los días de la FIFA, y las notas de los otros 

equipos participantes, que se obtenían en internet. 

Además, de presentar un resumen de los partidos jugados ese día y las 

entrevistas grabadas al final de los mismos, que llegaban directamente 

desde los estadios, a nuestras cabinas. Y finalmente, se presentaba un 

previo de los juegos de los siguientes días. 

Durante la primera fase se cumplió lo previsto en el rol publicado en la 

Guía de Actividades; después, los constantes viajes hicieron que las 

personas que estuviéramos en París, realizáramos las conducciones. 

Además,  que la gente de TV Azteca, conforme pasó el Mundial, dejaron 

de hacer Los Protagonistas en Vivo, por lo que también tocó al personal 

de Grupo Acir realizar este trabajo. 



 30

En conclusión por primera vez Grupo Acir pudo desarrollar un trabajo 

proyectado a cuatro años para la cobertura de la Copa del Mundo de 

Francia 1998. Desde la obtención de derechos, la capacitación  de los 

enviados espaciales, el examen de selección y el viaje de un grupo de 

personas formadas en Grupo Acir en toda la República Mexicana. 

Se le otorgaron a los enviados especiales todas las herramientas para 

realizar su trabajo en Francia y, por lo tanto, se cumplió con el objetivo 

de transmitir los 52 partidos del Mundial, sin ningún contratiempo, desde 

Francia a México; se contó con información de la mayoría de las 

selecciones participantes al tener derechos para estar presentes en 

entrenamientos, conferencias de prensa, estadios y zonas mixtas. 

Y, por último, el manejo de una política editorial y de trabajo de los 

enviados especiales, permitió que cada uno de ellos, al igual que se 

hacía en México en el trabajo cotidiano, lo pudiera hacer sin problemas 

en el Mundial. Es decir, los reporteros eran a la vez comentaristas, 

conductores y analistas; lo mismo que los narradores y los conductores. 

La multiplicación de funciones se realizó sin ningún contratiempo. 

Al terminar Francia 1998, se pensó en Corea Japón 2002, en el siguiente 

mundial. Aunque también se sabía que el siguiente reto para Acir 

Deportes estaba a dos años: Los Juegos Olímpicos de Sydney 2000. 

Sin embargo, en 1999 se creó Súper Deportiva 1180, una estación de 

deportes las 24 horas del día, lo cual obligaba a estar presente en todos 

los eventos deportivos de importancia mundial. 

Así, antes de Sydney 2000, estuvo La Copa Europea de Naciones en 
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Bélgica y Holanda, en junio del mismo año 2000. Y Acir Deportes 

transmitió el segundo evento de fútbol más importante del mundo. 

Este es el tema del siguiente capítulo. En el se explicará como los 

enviados especiales de Grupo Acir a Europa, enfrentan una situación 

inédita en la historia de las coberturas internacionales: la de no contar 

con acreditación.  

Y sin embargo, la experiencia de los dos reporteros en Bélgica y 

Holanda saca adelante la cobertura del evento que estaba patrocinado y 

se tenía que realizar con o sin acreditación. 

Además, el ahorro de recursos económicos para los Juegos Olímpicos 

de Sydney 2000, obligó a que la transmisión de los 31 juegos de la Copa 

Europea de Naciones, se realizara íntegramente desde México: en las 

cabinas de Súper Deportiva 1180 narrando apoyándose en un monitor 

de televisión. 
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Galería de imágenes. Juego Inaugural de la XVI Copa del Mundo Francia 

1998 entre Brasil y Escocia en el Stade de France de Saint Denis. 

 

Estadio Guichard de Saint Etienne sede del juego México contra Holanda de la 

Primera fase de grupos. 
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Palco de Transmisiones en el estadio La Beaujoire con Luis Fernando Loza y 

Bernardo de la Serna en el juego Brasil contra Dinamarca. 

 

Semifinal de la Copa del Mundo entre Francia y Croacia en Saint Denis junto a 

Francisco Barón Torres y Jesús Humberto López. 
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Redacción en el IBC de París Víctor Limón, Paco Barón, David Braverman, 

Luis Fernando Loza, Víctor Miguel Villanueva y Jesús Humberto López. 

 

Entrenamiento de Brasil en la Villa de Ozoir la Ferriere. 
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CAPÍTULO 2 LA EUROCOPA DE NACIONES BELGICA HOLANDA 2000 

 

Cubrir la Copa Europea de Naciones del 2000 fue un proyecto que se concretó 

sin el tiempo suficiente para conseguir los patrocinadores suficientes que 

permitieran una cobertura como la de Francia 1998. 

Primera se optó por obtener los derechos de transmisión en exclusiva para 

radio en México. Al conseguirlo, las transmisiones se realizarían desde las 

cabinas centrales en México; es decir, sin enviados especiales. 

Sin embargo, a última hora se consiguió que dos reporteros viajaran a Bélgica 

y Holanda para hacer la cobertura informativa. Esta tardanza originó que sus 

enviados no contaran con acreditación para asistir a los partidos, a las 

conferencias de prensa, a los entrenamientos.  

Los enviados tuvieron que recurrir a la imaginación para realizar su trabajo, con 

todas las desventajas que implica estar en un evento de esta magnitud sin 

estar acreditado.  

 

2.1. LA COBERTURA DE LA EURO 2000 

 

A seis meses de haber concluido la XVI Copa del Mundo de Fútbol Francia 

1998, Grupo Acir estrenó, en Enero de 1999, una estación exclusiva de 

deportes: Súper Deportiva 1180. Bajo el slogan de: todos los deportes, todo el 

día.  

En ella se cubrieron la mayoría de los eventos deportivos nacionales e 

internacionales. Además de programas específicos de cada deporte y 

noticieros. Durante el año de 1999 Súper Deportiva 1180 se consolidó. Un año 
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después se enfrentaba  a sus dos grandes retos: los Juegos Olímpicos de 

Sydney 2000 y la Copa Europea de Naciones de Bélgica y Holanda, del mismo 

año. 

 Súper Deportiva 1180 apostó por las dos coberturas.  Por cuestiones de 

costos era imposible pensar en que se podrían mandar, dos veces al año, con 

tres meses de distancia entre uno y otro, a un grupo de periodistas a Australia y 

a Europa. 

Por supuesto, los Juegos Olímpicos tenían una importancia mayor; por lo que 

se decidió por dos coberturas diferentes: la cobertura de la Eurocopa de 

Naciones se haría en su mayoría desde México, y los Juegos Olímpicos desde 

Sydney, con un grupo amplio de periodistas. 

Para la Eurocopa de Naciones se comenzó por lo primero: obtener los 

derechos de transmisión de los 31 juegos que componían el certamen europeo 

de fútbol. Al igual que en el Mundial de Francia 1998, se obtuvieron a través de 

TV Azteca, que a su vez los había obtenido a la Unión Europea de Fútbol 

Asociación, la UEFA. Cabe señalar que en esta ocasión no habría competencia 

con otra estación de radio en México. Televisa tampoco poseía los derechos de 

transmisión, pero llegó a un acuerdo con TV Azteca, que sólo le cedió los 

derechos para televisión, no para radio. De esta forma, la Copa Europea de 

Naciones 2000 sería transmitida en radio, de forma exclusiva, por Súper 

Deportiva 1180. 

El plan era narrar todos los partidos desde el estudio de Súper Deportiva 1180, 

en las instalaciones de Grupo Acir en la Ciudad de México. Además de contar 

con un programa especial todos los días de la competencia a las 20 horas.  

Enviar a dos reporteros a Bélgica y Holanda para cubrir entrenamientos, 
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entrevistas posteriores a los juegos y hacer notas de color, para el programa 

especial, los noticieros y cualquier espacio que requiriera información. 

Además, se contaba con la gente que viajaría por TV Azteca al evento y que en 

su mayoría pertenecía a Súper Deportiva 1180. Es decir, la parte importante, 

los juegos de fútbol, se transmitirían en México, pero la información y el análisis 

vendrían desde Bélgica y Holanda. 

Cabe señalar que al existir Súper Deportiva 1180 se habían multiplicado los 

espacios que había que cubrir. No sólo eran todos los programas de la nueva 

estación, sino además los espacios deportivos de Radio Acir 1260, que 

además contaba, por supuesto, con Informativo Panorama, de información 

general, pero que también requería de información de la Eurocopa. 

La selección de narradores para los 31 juegos que se disputarían en Bélgica y 

Holanda recayó en la gente de México: Francisco Barón Torres, Alfredo Ruiz, 

Jorge Sánchez, David Braverman y Jesús Humberto López, este último de Acir 

Toluca. 

Todos ellos con experiencia desde 1994, en la transmisión de juegos de fútbol 

del campeonato mexicano, en Grupo Acir y en TV Azteca y Televisa, como el 

caso de Francisco Barón Torres. Además se trataba del mismo equipo que 

narró dos años antes la Copa del Mundo de Francia 1998. 

Para comentaristas y analistas de los partidos fueron seleccionados: José 

Ramón Fernández Gutiérrez de Quevedo, Carlos Sequeyro, Gerardo Melín y 

Mauricio Sayún. Ellos mismos tendrían la responsabilidad del programa 

especial, el cual fue denominado Europa Arde.8 Todos ellos en proceso de 

formación dentro de Súper Deportiva 1180 y que, ya contaban con la misma 
                                            
8 Se trató de un programa creado para la ocasión. Era conducido por José Ramón Fernández 
Gutiérrez de Quevedo y consistía en polémica y entrevistas especiales, con comunicación 
permanente entre México y los enviados especiales en Bruselas. 
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experiencia desde 1994 en Grupo Acir.  

Para hacer el viaje a Bélgica y Holanda fueron escogidos los reporteros: Oscar 

Francisco Cano y Víctor Miguel Villanueva. Ambos fueron los reporteros en el 

Mundial de Francia 1998 y ambos cubrieron la Copa América de Paraguay 

1999. Y que eran los conductores del único programa exclusivo de fútbol 

internacional en México: Por las Canchas del Mundo9. Es decir, la apuesta fue 

por la experiencia. 

A diferencia del Mundial de Francia 1998 no existió una preparación previa 

para los enviados especiales y para los narradores. Por dos razones, la 

primera, como ya se mencionó, era el dominio del estilo de Acir Deportes que 

ya tenía el equipo, tanto el que se quedaba en México, como el que viajó a 

Europa. 

La segunda razón fue la tardanza para obtener los derechos de transmisión de 

la Copa Europea, y la obtención de patrocinadores que permitiera tener 

enviados especiales en Holanda y Bélgica. 

Lo que no fue distinto, fue seguir con la tradición del director de Deportes de 

Grupo Acir, Francisco Javier González, de hacer un examen previo, que 

definiría a los narradores y a los enviados especiales. 

Sin embargo, el examen de conocimientos se realizó un día antes del inicio de 

la competencia y, únicamente con la gente de Acir México y de Acir Toluca. Los 

narradores definirían ahí, quienes estarían en la transmisión del juego inaugural 

entre Bélgica y Suecia. Fue lo único que estuvo en disputa, puesto que los 

lugares para viajar a Europa, habían sido ya designados una semana antes. 

De hecho, el día del examen, tanto Oscar Francisco Cano y Víctor Miguel 
                                            
9 Era un programa de resumen de toda la actividad del fútbol internacional, con reportajes, 
entrevistas y análisis; era conducido por Víctor Miguel Villanueva, Oscar Francisco Cano y 
Carlos Sequeyro. 
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Villanueva acudieron a él, con los boletos en la mano para viajar al día 

siguiente a Bruselas. 

Hubo una junta final con Francisco Javier González y los dos enviados donde 

se dictaron las obligaciones de cada uno y en qué consistiría la cobertura del 

evento desde Europa. En esta ocasión, no hubo una guía por escrito de lo que 

se realizaría en la Copa Europea de Naciones. 

Se cubrirían dos juegos por día durante la primera ronda, uno en territorio belga 

y otro en Holanda. Nosotros definiríamos quién se quedaba en Bélgica, donde 

estaba el hotel y quién se desplazaría a Holanda. Se acordó que sería de forma 

alterna: el que se quedaba en Bélgica, al otro día iría a Holanda y viceversa. 

El hotel estaba en el centro de Bruselas. Pero el sistema de trenes, permitía 

viajar a Amsterdam o Rotterdam por la mañana y, regresar de madrugada a la 

capital de Bélgica. Cuando existieran sólo un juego por día, la inauguración, los 

cuartos de final, las semifinales y la final, se acudiría juntos. 

Como no habría presupuesto para obtener teléfonos celulares. Los enviados 

estábamos obligados a marcar a México, donde estuviéramos, sobre todo para 

los programas estelares: el noticiero matutino: El Superdeportivo10, Los 

Protagonistas en Vivo, por la tarde. 

 Para el primero, se tendría un enlace de 10 a 15 minutos desde la sede de los 

juegos con el ambiente previo de los mismos. Para el segundo, un comentario 

desde el mismo estadio con el juego en desarrollo, ya que coincidía con la 

realización del partido. 

La participación en los programas de la noche, Contienda Deportiva y Europa 

Arde, sería en vivo desde Bruselas en la habitación del hotel.  

                                            
10 Se trataba de un noticiero deportivo de cuatro horas de duración con la conducción de 
Francisco Javier González, Jorge Sánchez y Rafael Puente. 
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En Contienda Deportiva sería meramente informativa: crónica de los juegos 

cubiertos, con las conferencias de prensa posteriores grabadas y un previo de 

lo que sucedería al día siguiente. 

Para Europa Arde la participación era de análisis. Y sería permanente durante 

todo el programa, que tendría una duración de una hora. Se haría polémica y, 

eventualmente, se presentaría una entrevista especial grabada con 

anterioridad, con alguna celebridad del fútbol europeo. 

Para los demás espacios, eran notas grabadas. Con noticias de todas las 

selecciones, dando prioridad a la selecciones nacionales de España, Francia, 

Inglaterra, Portugal, Italia y las anfitrionas, Bélgica y Holanda. O de las 

selecciones que tuviéramos cerca de Bruselas, como para viajar a sus lugares 

de concentración. 

También habría que hacer enlaces en vivo en caso de que un programa de 

Súper Deportiva 1180, o Informativo Panorama de Radio Acir 1260, lo 

requirieran. Esto se coordinaría con los productores de cada espacio un día 

antes. 

Además, cada enviado grabaría tres cápsulas por día, con información actual y 

que serían repartidas, por los productores en México, a lo largo del día en 

diferentes espacios. Estas cápsulas, desde luego, estaban patrocinadas. 

Por último, en mi caso, habría que hacer una nota de color, de tres a cinco 

minutos de duración, que también estaba patrocinada y que tendría que 

abordar el tema de cómo era la vida en Bélgica y Holanda; con descripciones 

de las ciudades y de los estadios; y con historia de la Copa Europea de 

Naciones. 

Se pensó también,  aprovechando que en el Centro Internacional de Medios, 
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que se encontraba en Bruselas, habría muchas personalidades, se podrían 

hacer entrevistas de cuatro a cinco minutos, para transmitirse en los programas 

Europa Arde y el Superdeportivo de la mañana. 

Para ahorrar en viáticos y para poder estar presente en las ocho ciudades 

sedes, cuatro de Bélgica y cuatro de Holanda, se podría viajar con la gente de 

TV Azteca. Ya que los viáticos asignados para los 22 días que duraba el 

evento, podrían ser insuficientes. 

En esta ocasión no hubo Guía de Actividades. No era necesaria, puesto que 

los partidos se relatarían en México, sin la intervención de la gente enviada a 

Europa. Sólo la junta previa dos días antes de la salida a la capital de la Unión 

Europea, con el director de Acir Deportes: Francisco Javier González. 

En cuanto a la transmisión de los partidos, estos serían narrados a través de 

los monitores de televisión, instalados en el estudio de Súper Deportiva 1180, 

con la señal de TV Azteca. Esta vez, el rol de narradores se iría conociendo día 

por día. 

 

2.2. LOGÍSTICA Y OBTENCIÓN DE LA INFORMACIÓN 

 

Al llegar a Bruselas, tal y como se hace en estos eventos, lo primero es acudir 

al Centro Internacional de Prensa para obtener la acreditación. Sin embargo, 

ahí se nos informó que no estábamos acreditados para cubrir el evento. 

La gente encargada de acreditar a los periodistas de todo el mundo que llegan 

al evento, mencionaron que en efecto, TV Azteca poseía los derechos de 

transmisión de la Copa de Europa, pero que en la lista no aparecían los 

nombres de Oscar Francisco Cano y Víctor Miguel Villanueva. 
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Una llamada a México confirmó lo anterior. La causa era que aún en Televisión 

Azteca no se definía si viajaría o no un grupo de comentaristas, narradores y 

reporteros al evento. TV Azteca era el único medio que tenía los derechos de 

transmisión; ni siquiera Televisa los poseía. 

Las instrucciones fueron esperar a que se definiera la situación en TV Azteca, 

mientras tanto que intentáramos conseguir información. Desde luego, eso era 

imposible, sin acreditación no podríamos ni siquiera acercarnos a los 

entrenamientos, ya no digamos ingresar a los estadios o a las zonas mixtas 

para entrevistas. 

A partir de este momento la estrategia informativa y la logística cambió. Sin 

acreditación, daba lo mismo estar en México o en Bruselas; a excepción de la 

nota de color, que estaba bajo mi responsabilidad. Pero a todo lo demás habría 

que buscarle una solución. Por lo menos, en México no pasaba la idea de 

regresarnos. Como había que cubrir de información a una estación de deportes 

las 24 horas, como había clientes que habían pagado por cápsulas informativas 

y de color, como había que estar presentes en los espacios deportivos de los 

noticieros de Grupo Acir, y porque se tenía un programa exclusivo de la Copa 

Europea de Naciones, era preciso obtener información, aún sin acreditación. 

Se tenía la esperanza de que una vez dado comienzo el torneo, la gente de TV 

Azteca llegaría a Bruselas y todo se normalizaría. Aunque también estaba la 

posibilidad de que se cambiaran los nombres de las personas acreditadas, por 

los nuestros, para poder cubrir el evento. 

Sin embargo, esto sería la última opción a la que recurriría TV Azteca. En 

Bruselas tampoco había aparecido el equipo de Televisa, que le había 

comprado los derechos a su competidora. Después se supo que ellos harían la 
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primera fase en México y, para la segunda fase, viajarían a Europa. 

De esta forma, se pensó que lo mismo sucedería con TV Azteca, así que nos 

resignamos a no tener acreditación durante toda la primera parte del torneo, la 

más extensa, la que era diaria. El primer intento fue comprar en la reventa 

boletos para ingresar a los estadios. Sin embargo, los viáticos se agotarían 

rápidamente; además que aún así, no tendríamos acceso a las ruedas de 

prensa ni a la zona mixta. Se buscó y se encontró otra solución. 

 Para lo informativo se recurrió a la grabación de las entrevistas que se 

presentaban en la televisión local. Es decir, estábamos al pendiente de los 

noticieros y programas especiales de los canales de televisión de Bélgica. 

Conectábamos nuestras grabadoras a la televisión de la habitación del hotel y 

así se obtuvo la información para armar notas y grabarlas, vía telefónica, a 

México para Súper Deportiva 1180 y Grupo Acir.  

En Grupo Acir la solución fue aplaudida por Francisco Javier González. Se 

utilizó al máximo la frase de que "la radio es magia", pues nadie se percató que 

no teníamos acreditación, pues nuestros reportes y nuestras notas informativas 

contenían todas audios; incluso, más que lo que hubiéramos imaginado antes. 

Pues la cobertura de la televisora de Bélgica, abarcaba todas las selecciones 

nacionales participantes. 

Para las notas de color la mecánica fue diferente. Hicimos todos los viajes a las 

distintas sedes según el calendario de juegos como si estuviéramos 

acreditados. Lógicamente no podíamos entrar a los estadios, pero sí 

presenciábamos el ambiente previo al juego y los viajes en tren de los 

aficionados de cada selección. 
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Incluso, para el programa del Superdeportivo, el enlace era desde los 

alrededores mismo del estadio. Se hacía la descripción del estadio y las 

costumbres de las diferentes aficiones. Como por ejemplo, los aficionados de 

Dinamarca, disfrazados de vikingos, recorriendo la ciudad medieval de Brujas. 

O los ingleses bebiendo cerveza en el centro de Eindhoven cantando la 

canción Hey Jude de los Beatles, previo al juego contra Portugal. 

 Desde luego, a cada ciudad que se viajaba por primera vez, tanto en Bélgica 

como en Holanda, se hacía una nota de color, con la descripción de la misma y 

sus similitudes o diferencias con la Ciudad de México. 

Se resaltaba las características de cada una: el post modernismo de 

Rotterdam, la histórica Charleroi, la tolerancia en Amsterdam, el 

posicionamiento de la marca Philips en Eindhoven, Bruselas como capital de la 

Comunidad Europea o la belleza arquitectónica de la ciudad de Brujas. 

Así, viajando a cada ciudad por la mañana, sin poder entrar a los estadios; por 

las tardes recopilando audios en la televisión; por la noche grabando notas y 

cápsulas; y por la madrugada entrando en vivo al programa de Europa Arde, se 

terminó la primera fase de la Copa Europea de Naciones. 

Finalmente, el día 24 de junio, el día que iniciaban los cuartos de final del 

certamen, nos pudimos acreditar. TV Azteca decidió, por costos, no tener 

enviados especiales en Bélgica y Holanda, y seguir con la cobertura desde 

México. Nuestros nombres fueron enviados al Centro Internacional de Medios 

en Bruselas que inmediatamente nos acreditó. Y a partir de este momento 

cambió la estrategia para recaudar información, pues ya contábamos con la 

herramienta más importante para hacerlo. Aunque, no se abortó por completo 

la tarea de seguir recaudando información de la televisión de Bélgica. 
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El primer día acreditados ya no pudimos asistir al inicio de los cuartos de final 

en Amsterdam, entre las selecciones de Portugal y Turquía. La distancia en 

tren desde la capital de Bélgica a la de Holanda, era de 3 horas 30 minutos. 

 Sin embargo, el segundo juego del día sería ahí mismo, en Bruselas, en el 

estadio Rey Balduino, entre Italia y Rumania. Ese fue nuestro primer juego de 

la Copa Europea de Naciones 2000. Por ser acreditados por TV Azteca se 

cubrió el juego desde la posición de comentaristas; aunque lógicamente, sin 

transmitir. 

La acreditación, para un medio con derechos, nos permitió acceder a las 
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conferencias de prensa de los dos directores técnicos al final del juego. Y, por 

supuesto, a la zona mixta, para entrevistas con los jugadores. Con lo que a 

partir de este momento, nuestras notas informativas y cápsulas fueron con 

material recaudado por nosotros mismos. 

Al tener cada uno de nosotros una acreditación, se decidió dividirnos: Oscar 

Francisco Cano cubriría un juego y yo el otro. Para el domingo 25 de junio 

había dos juegos: en la ciudad de Brujas, España enfrentaría a Francia, y en la 

ciudad de Rotterdam, Holanda jugaría ante Yugoslavia. Yo hice el viaje a 

Holanda. 

La ciudad de Rotterdam estaba a 2 horas y 30 minutos de Bruselas en tren. El 

juego era vespertino, por lo que el viaje se realizó a mediodía, ya que es 

necesario acudir a buena hora al Centro de Prensa de estadio para recibir el 

boleto que de acceso al juego. 

El tren llega al centro de la ciudad y el escenario del juego, el Estadio De Kuip, 

o la Bañera, como se le conoce por su forma, está fuera de la ciudad. Sin 

embargo, existen autobuses para transportar a los periodistas hasta la puerta 

del estadio; o bien, existen líneas del metro y de autobuses que llegan a las 

aproximaciones del estadio. 

 Ya ahí el procedimiento es igual, acudir al Centro de prensa a recoger el boleto 

de entrada y después del partido, las conferencias de prensa y las zonas 

mixtas. Sólo hay un cambio, debido a la distancia y a la imposibilidad 

económica de pasar la noche en Rotterdam, se hace el regreso a Bruselas y 

durante el trayecto se redacta y se graba desde el mismo vagón del tren. 

De esta forma se cubrieron las semifinales y la gran final realizada el 2 de julio 

en Rotterdam. Ya se pudo asistir a los entrenamientos, a las conferencias 
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previas a los juegos, aunque se continuó tomándose los audios que se 

presentaban en los programas de la televisora local. 

 

2.3.  MULTIPLICACIÓN DE FUNCIONES 

 

En la Copa Europea de Naciones del 2000 no hubo multiplicaciones de 

funciones. Puesto que las dos tareas asignadas eran la de reportero y la de 

comentarista. Y durante los 22 días que duró el evento, fueron los dos 

ejercicios que se llevaron a cabo. 

Lo que sí hubo, fue un cambio drástico para desarrollar nuestro trabajo. Por 

primera vez, enfrentamos la situación de cumplir nuestros objetivos de 

cobertura especial, sin el principal elemento para alcanzarlos: la acreditación. 

Desde la creación de Acir Deportes en 1994, se habían hecho coberturas para 

el Mundial de Estados Unidos 1994, los Juegos Olímpicos de Atlanta 1996, la 

Copa Oro de Estados Unidos 1996, la Copa América de 1997 en Bolivia, la 

Copa del Mundo de Francia 1998 y la Copa América de 1999. 

Todos estos eventos con acreditación. Nunca se había cubierto un evento 

importante sin que los enviados especiales no estuvieran debidamente 

acreditados. Sin embargo, la experiencia de los enviados a Bélgica y Holanda, 

evitaron que al aire se notara la falta de acreditación. 

La principal función en la Copa Europea de Naciones 2000 era la de reportero. 

Ésta se dividía en dos: asistir a entrenamientos, conferencias y partidos, para 

hacer notas informativas y crónicas. La segunda era elaborar, obligatoriamente, 

una nota de color al día. 

La función secundaria era la de comentarista. Que se realizaría con una 
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participación de una hora en el programa Europa Arde. En un enlace 

permanente entre el estudio de Súper Deportiva 1180 en la ciudad de México, y 

la habitación del hotel en Bruselas.  

Al no tener acreditación limitó por completo la función principal: la de reportero. 

No teníamos acceso a entrenamientos, estadios ni centros de prensa. 

Estábamos como unos turistas más. En cambio, la de comentarista, no sufría 

cambio alguno, pues se trataba de polemizar y comentar; y finalmente, aunque 

fuera por televisión, podíamos observar los juegos. 

Para elaborar la nota de color, tampoco existió problema alguno. El color 

estaba fuera del fútbol. La idea era contarle al público de Súper Deportiva 1180 

cómo era Bélgica y Holanda, sus ciudades, sus costumbres, su arquitectura y 

sus museos.  

A continuación un ejemplo de una nota de color: 

Luego de tres días en Europa, definitivamente, no se puede sentir nostalgia. 
Además que las ciudades, los estadios y el trabajo no lo permiten. 
Pero el centro de la ciudad de Bruselas, con sus majestuosas construcciones, 
todas de la misma edad, pues todas datan del año 1600; sugieren y obligan a 
un momento de reposo, para tomar un café en uno de sus diminutos 
restaurantes. 
Los europeos prefieren las mesas sobre la calle y viendo de frente a la gente 
que pasa. Pero a los latinoamericanos nos gusta más estar adentro, 
escondidos tras el cristal de una ventana y sentados a 45 grados en relación a 
la calle. 
El café es espumoso, la taza de porcelana; pequeña, lo suficiente como para 
calcular que en tres tragos se acabará su contenido. Va acompañado por 
cuatro cuadritos de azúcar, una ración de crema y una galletita que se deshace 
apenas está en el paladar. 
Primer sorbo. Para jugar al intelectual, se cruza la pierna y se comienza a leer 
un libro: La Fiesta del Chivo, de Don Mario Vargas Llosa; pero la dictadura del 
doctor Rafael Leonidas Trujillo, en este instante, no es un buen tema. 
Segundo trago. Para parecer ciudadano del mundo, sin dejar de tener la pierna 
cruzada, hay que leer el periódico. Las notas principales son el entierro del Rey 
Sirio Hafez El Asad, la gira del presidente Putin que vende Rusia al mejor 
postor por toda Europa. Tampoco es momento de funerales y de 
neoliberalismo. 
Tercer sorbo al café. Y ahora la decisión tomada es hacer lo que hacía Martín 
Santomé en su tregua: ver pasar la vida tras el cristal y viendo y calificando a 
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las mujeres que pasan por la banqueta. Aquí en Bruselas no hay pierde. Todas 
son iguales, se visten igual y son de la misma talla. Seguro que en Motevideo 
Santomé tenía más variedad, más tiempo y más café. 
Para nosotros ha terminado la tregua, la bebida, el reposo; es hora de trabajar 
y de dejar el centro de Bruselas, a una velocidad que no quisiéramos. 
Pero aún así, queda un instante de reflexión que asegura que cuando llegue el 
momento de la nostalgia, una de las más gratas, será la de recordar la taza de 
café en el centro de Bruselas. 
 

El no tener acreditación durante toda la primera ronda del certamen, no evitó 

que se grabaran todos los días notas informativas. Que como ya se mencionó 

se obtenían las entrevistas grabando las que pasaba la televisión local. Todo 

esto desde la habitación del hotel. 

El plan original era tener notas informativas con las selecciones más 

importantes. Empero, el recopilar audios de la televisión, nos permitió tener 

información de las 16 selecciones participantes. De esta forma, se grababan 

hasta 10 notas informativas por día, que los productores en México, distribuían 

en los diferentes espacios de Súper Deportiva 1180 y Radio Acir 1260. 

Los enlaces en vivo tampoco tuvieron problema pues por el cambio de horario, 

siempre eran previos a la jornada. Se hacían desde un teléfono público cercano 

al estadio. Con la descripción del ambiente, con entrevistas cortas de los 

aficionados. 

En el caso de El Superdeportivo, el tema era cien por ciento de fútbol. En 

Informativo Panorama, el conductor en México, Guillermo Ochoa, nos solicitaba 

más descripción de la ciudad, del ambiente previo a los juegos, cómo se 

comportaban los aficionados, qué veíamos diferente a lo que conocemos en 

México. 

 Incluso, nos preguntaba qué comíamos, qué museos habíamos visitado, cómo 

era el tráfico, el clima; se podría decir, que hacíamos una nota de color en vivo. 
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El tiempo que se dedicaba para hablar de fútbol era el mínimo. Era una 

cuestión a la que ya estábamos acostumbrados, pues así era incluso en 

nuestro trabajo diario en México. 

Las crónicas de los juegos se realizaban de dos a tres minutos. Se escribían 

inmediatamente al terminar los mismos. El partido vespertino, casi siempre se 

redactaba en el restaurante donde comíamos. El partido nocturno, en la 

habitación del hotel. 

Como todas las crónicas llevan las entrevistas de los entrenadores o de la 

figura del partido, teníamos que esperar el programa de la televisora local, para 

obtenerlas. Teniendo ya los audios, se graban, siempre teniendo la ventaja de 

las ocho horas de diferencia con respecto a México. 

El último juego del día terminaba a las 11 de la noche, tiempo de Europa, que 

en México eran las 3 de la tarde. Con lo que todos los espacios de la tarde y 

noche estaban cubiertos a tiempo. 

La nota de color se presentaba en el programa Contienda Deportiva por la 

tarde en México. Y se repetía al día siguiente en el Superdeportivo, antes o 

después de nuestra participación en vivo. 

Se hacía en el transcurso del día. Con lo que veía en cada ciudad o en cada 

museo. Podía o no llevar audios. Su extensión era de 5 minutos. Estaba 

patrocinada, por lo que no podía faltar. Era lo último que redactaba, luego de 

las notas informativas y las crónicas. 

Sin embargo, era la primera que se grababa, ya que después era producida en 

México. A las dos de la mañana, tiempo de Bélgica, los productores hablaban 

al hotel para que grabáramos nuestro material. Y ahí, no acababa el día para 

nosotros. 
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La segunda función era la de ser analista para el programa de Europa Arde. 

Este se transmitía diariamente a las 8 de la noche tiempo de México. Aquí no 

había posibilidad de grabar las intervenciones, pues se trataba de un programa 

de debate. 

 En México el programa era conducido por José Ramón Fernández Gutiérrez 

de Quevedo, Carlos Sequeyro y Gerardo Melín. Oscar Francisco y yo, vía 

telefónica, interveníamos en la polémica y el análisis. Aquí no había notas, ni 

crónicas ni entrevistas; sólo comentarios. Su única dificultad era el horario: la 

madrugada para nosotros en Bruselas. 

Cuando se tuvo la acreditación, las cosas no cambiaron. Sólo que ahora las 

entrevistas eran nuestras y contábamos con más material en audio, para las 

notas informativas y las crónicas; incluso, para las notas de color. 

En el Centro Internacional de Medios en Bruselas, se recopiló la información de 

lugares y horarios de los entrenamientos. Pero fue imposible llegar a ellos. 

Pues su lejanía y su acceso exclusivo vía terrestre, además de los trenes, nos 

impidió asistir a las prácticas. 

Sin embargo, como cada selección tiene derecho a pisar el terreno de juego 24 

horas previo a sus juegos, decidimos acudir a esta práctica. Era más fácil llegar 

desde Bruselas a las ciudades sedes de los encuentros. 

Además, la práctica era abierta a los medios y después de cada una, había una 

conferencia de prensa con los técnicos, y zonas mixtas con los jugadores. El 

mismo día acudían los dos equipos al estadio, con una hora de diferencia, de 

esta forma, se tenía material suficiente y adecuado para las notas informativas. 

Y, como se realizaban por la tarde, nos daba tiempo suficiente para regresar a 

Bruselas, desde donde estábamos. Para la segunda ronda, sólo quedaron 
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cuatro ciudades, dos de Bélgica: Bruselas y Brujas; y dos de Holanda, 

Amsterdam y Rotterdam. 

Igualmente, con acceso al Centro Internacional de Medios y a los estadios, 

permitió estar cerca de ex futbolistas, a los cuales se les podría entrevistar y 

presentar tanto entrevista, como parte de las mismas para notas de color.  

Y como ya se habían descrito las ciudades, se pasó a describir los escenarios, 

aunque sólo los que se utilizaron en la segunda ronda: El Rey Baudio de 

Bruselas, Jan Breydel de Brujas, Arena de Amsterdam y De Kuip de 

Rotterdam. 

El único cambio significativo al contar ya con acreditación, fue que las notas se 

dejaron de grabar. Sobre todo cuando los juegos eran en territorio de Holanda. 

Los juegos terminaban a las 11 de la noche, pero la espera de la conferencia 

de prensa y la zona mixta, hacía que la salida del estadio fuera cerca de las 12 

de la noche Por lo que durante el trayecto de regreso a Bruselas se redactaba 

y al llegar al hotel, 3 de mañana, pero siete de la noche en México, se pasaba 

"en vivo". Al programa Europa Arde se continuaba pasando desde la habitación 

del hotel. 

El domingo 2 de julio de 2000 terminó la Copa Europea de Naciones con triunfo 

de Francia sobre Italia en Rotterdam. Se grabaron las últimas notas, la nota de 

color y la crónica del partido. Después se realizó el último programa de Europa 

Arde y el día 3 de julio se realizó el viaje de regreso a México. 

 

Se puede concluir que la experiencia de los dos enviados a Bélgica y Holanda 

pudo salvar la parte informativa de la Eurocopa de Naciones. Puesto que al 

llegar al evento y no contar con acreditación, tuvieron el ingenio y la sapiencia 
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suficiente para seguir cubriendo con su obligación informativa y, desde luego, 

la comercial de Grupo Acir. 

Asimismo, quedó claro cuál es la diferencia de acudir a un evento de esta 

magnitud con o sin acreditación. Las dificultades y las facilidades son 

fundamentales, es por eso, no hay medios mexicanos que se arriesguen a 

cubrir con enviados especiales, sin acreditación, este evento deportivo. 

Dos meses después de la culminación de la Eurocopa de Naciones 2000, Acir 

Deportes tendría otro reto más grande aún: los Juegos Olímpicos de Sydney 

2000. El evento deportivo de mayor importancia, que se realizaría al otro lado 

del mundo. 

En un horario que no era ideal para radio y que sin embargo, se transmitirían 

10 horas continúas desde las sedes olímpicas. Señal que pasaría en México de 

las 8 de la noche a las 6 de la mañana del día siguiente. 

Para este evento Grupo Acir tuvo todo a su favor: derechos de transmisión de 

todas las competencias; un estudio de dos cabinas totalmente independiente 

de TV Azteca; posición permanente en el Estadio Olímpico; preferencia para 

realizar entrevistas exclusivas con los atletas mexicanos al termino de su 

competencia; pero sobre todo, contó con un grupo de enviados especiales con 

experiencia y con un manejo absoluto de la forma de trabajo de Grupo Acir, 

adquirido en los últimos seis años. 
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Galería de imágenes. COPA EUROPEA DE NACIONES BÉLGICA Y 
HOLANDA 2000 
 

 
Estadio Rey Balduino en Bruselas, Bélgica. Partido Italia contra Rumania 
por los cuartos de final. 
 

 
 
 Amsterdam Arena, Holanda. Partido España contra Eslovenia de la 
primera fase. 
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COPA EUROPEA DE NACIONES BÉLGICA Y HOLANDA 2000 
 

 
 
Estadio Rey Balduino, Bruselas, Bélgica. 
 

 
 
Estadio Rey Balduino, Bruselas, Bélgica. 
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COPA EUROPEA DE NACIONES  BÉLGICA Y HOLANDA 2000 

 
Estadio De Kuip, la Bañera, en Rotterdam, Holanda. Partido Holanda 
contra Yugoslavia por los cuartos de final. 

 
 
Estadio De Kuip, la Bañera, en Rotterdam, Holanda. Partido Holanda 
contra Yugoslavia por los cuartos de final. 
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CAPITULO 3  LOS JUEGOS OLÍMPICOS DE SYDNEY 2000 

 

Los Juegos Olímpicos de Sydney 2000 significaban la consolidación de Acir 

Deportes como el grupo deportivo más importante de México en radio. Pues en 

dos años, de 1998 al 2000, había estado presente en los tres grandes 

acontecimientos deportivos del mundo. 

La cobertura se realizó con todas las ventajas que da ser poseedor de los 

derechos de transmisión. Con presencia en todos los escenarios de la justa 

deportiva. Con acceso exclusivo a la zona mixta para entrevistar a los atletas a 

la salida de sus pruebas. 

Y como en ningún otro certamen, el grupo de enviados especiales mostró su 

diversidad de conocimientos para pasar de un deporte a otro, en escaso 

margen de tiempo.   

3.1. PLANEACIÓN DE LOS JUEGOS OLÍMPICOS DE SYDNEY 2000. 

 

Los Juegos Olímpicos de Sydney 2000 representaban los segundos para Acir 

Deportes, bajo la conducción de Francisco Javier González como Director 

General de Deportes de Grupo Acir; además, eran los primeros que pasarían 

por Súper Deportiva 1180, ya que los de Atlanta 1996 fueron por Radio Acir 

1260. 

 La adquisición de los derechos de transmisión fue de la misma manera de 

como se obtuvieron para el Mundial de Fútbol de Francia 1998. Es decir, la 

Organización de la Televisión Iberoamericana, la OTI, se los compra al Comité 

Olímpico Internacional, el COI, y después se los vende a sus afiliadas. 
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Desde luego, Televisa y TV Azteca los adquieren para México. La primera cede 

los de radio a Televisa Radio y, la segunda, se los vende a Grupo Acir. Sólo 

que para el COI no existe Grupo Acir, sino TV Azteca Radio. Por lo que 

nuestras acreditaciones aparecen de esa forma, como si fuéramos parte de TV 

Azteca. 

El reto era transmitir 12 horas continuas desde Australia y, además, enviar 

material y tener enlaces “en vivo” durante las otras 12 horas del día. Cabe 

señalar que Súper Deportiva 1180 transmitía 24 horas continuas de deportes. Y 

que además, estaba Radio Acir 1260, el cual también requería de información. 

Por primera vez para un evento de esta magnitud, no hubo preparación previa 

ni exámenes para seleccionar al personal que viajaría a Sydney. Al tener Acir 

Deportes 4 años y Súper Deportiva dos, Francisco Javier González definió él 

mismo a cuatro ingenieros, dos productores, 7 comentaristas y 2 reporteros, 

como los enviados especiales. 

El segundo reto eran las 16 horas de diferencias entre la ciudad de México y la 

de Sydney. Pues esto hacía que el mayor tiempo de transmisión sería en la 

madrugada de México. Es decir, no eran tiempos para radio; aunque tampoco 

lo eran para Televisión y, mucho menos, para prensa escrita. 

La Guía de Acir Deportes para Sydney 200011 estaba dividida en tres partes: la 

primera con los nombres del equipo seleccionado, con fechas de salida y 

regreso, el hotel de hospedaje, el calendario de los Juegos, y los mapas del 

sitio donde estaba el hotel y el Parque Olímpico donde se realizarían los 

Juegos. 

                                            
11 Anexo 2. 
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La segunda parte contenía la programación de Súper Deportiva 1180 y de 

Radio Acir 1260 del 15 de septiembre, día de la Inauguración, hasta el 2 de 

octubre, día de la Clausura de los Juegos. Se detallaban horarios, los 

programas y los conductores en México y en Australia. 

Y, finalmente, estaba definidos los contenidos de cada programa, los habituales 

y los de nueva creación para los Juegos; así como también que deporte tenían 

que narrar cada uno de los enviados a Sydney.  

El personal designado para cubrí los Juegos Olímpicos de Sydney 2000 fueron: 

David Braverman, Jefe de Información de Súper Deportiva 1180 y Radio Acir 

1260, que también asistió a los juegos Olímpicos de Atlanta 1996. Su función 

en Australia sería de Jefe de Información, narrador, conductor y comentarista. 

Francisco Barón Torres, narrador, conductor y comentarista de Súper Deportiva 

1180 y Radio Acir; también estuvo en Atlanta 1996 y su función sería la de 

conductor, narrador y comentarista. Ricardo Bravo, conductor, comentarista y 

narrador de Súper Deportiva 1180 y Radio Acir 1260; su función principal en 

Sydney sería de narrador. 

Jesús Humberto López, narrador en Súper Deportiva 1180 y Radio Acir 1260, 

con experiencia en Atlanta 1996, su función en Sydney era la de narrador y 

eventualmente de conductor. Pablo Viruega, narrador y conductor de Súper 

Deportiva 1180 y Radio Acir 1260, asistiría por primera vez a unos Juegos 

Olímpicos y su función a realizar sería la de conductor y narrador. Alfredo Ruiz, 

conductor, comentarista y conductor de Súper Deportiva 1180 y Radio Acir 

1260; su función sería la de narrador y eventualmente conductor. 

Oscar Francisco Cano, reportero, conductor, comentarista y narrador de Súper 

Deportiva 1180 y Radio Acir 1260, en su primera experiencia en Juegos 
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Olímpicos, en Australia fue narrador y conductor. Beatriz Vázquez, reportera y 

conductora de Súper Deportiva 1180 y Radio Acir, asistió a sus primeros 

Juegos Olímpicos; su función principal era la de ser reportera. 

Y Víctor Miguel Villanueva reportero, comentarista y conductor de Súper 

Deportiva 1180 y Radio Acir 1260, también en mi primera experiencia olímpica, 

tendría como función principal ser reportero, además de conductor de espacios 

noticiosos. No estaba contemplado para narrar competencias. 

Los productores designados fueron Alberto Villanueva y Víctor Limón. El 

primero estaba en su primer viaje internacional y el segundo, con experiencia 

en el Mundial de Francia 1998. Ambos tendrían como función producir las 12 

horas de transmisión desde Sydney, con todos sus programas, sus cápsulas y 

entrevistas. 

La fecha de salida para el equipo de comentaristas, narradores, productores y 

reporteros, fue el día 10 de septiembre, cinco días antes de la Ceremonia de 

Inauguración. El regreso estaba programado para el lunes 2 de octubre, al 

siguiente día de la Clausura. 

El grupo sería hospedado en el hotel Maclay, salvo Beatriz Vázquez, que por 

ser la única mujer del grupo, se hospedaría en el hotel de TV Azteca con otras 

reporteras de esa televisora. Ambos hoteles estaban situados en el barrio de 

Kings Cross, cerca de la bahía de Sydney, pero retirado del Parque Olímpico 

donde se desarrollarían las competencias y del Centro Internacional de prensa 

(IBC). 

 La segunda parte de la Guía contenía la programación de Súper Deportiva 

1180 del 15 de septiembre al 1 de octubre. La primera transmisión, ya desde el 

Estadio Olímpico de Sydney, sería la Ceremonia de Inauguración. A las 6 de la 
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tarde tiempo local y 2 de la mañana tiempo de México. Los conductores no 

estaban asignados en la Guía, se dieron a conocer un día antes en Sydney. 

Una vez terminada la Ceremonia de Inauguración, las transmisiones 

continuaban desde los estudios de Grupo Acir en el IBC, según la 

programación establecida. Diariamente en México iniciaban las transmisiones 

desde Sydney a las 18 horas y terminaban a las 6 de la mañana del día 

siguiente. 

El noticiero Superdeportivo tendría tres conductores designados en Sydney: 

Francisco Barón Torres, Pablo Viruega y Víctor Miguel Villanueva. Se realizaría 

de las 23 horas a las 2 de la mañana del día siguiente. Constaba de dos 

intervenciones en vivo y una más grabada.  

Los Protagonistas en Vivo, de las 14 horas tiempo de México, sería con la 

señal de TV Azteca, tal y como se hacía en los últimos dos años, en que dejó 

de ser exclusivo de radio para ser de televisión. Esto evitó que se hiciera a las 

6 de la mañana tiempo de Sydney. 

Además estaban bitacoreadas siete intervenciones para Informativo Panorama 

de Radio Acir 1260. Cuatro en la emisión matutina. Las dos primeras en vivo 

con Ciro Procuna, titular de los espacios deportivos, y con Oscar Francisco 

Cano; las dos últimas grabadas con el mismo Oscar Francisco Cano. El tiempo 

en Australia para hacer esto era de las 22 de la noche a las 2 de la mañana del 

día siguiente. 

En cuanto a la edición vespertina, el encargado era David Braverman, titular de 

este espacio, pero eran grabadas, ya que el tiempo en Sydney era de las 5 de 

la mañana a las 7. Lo cual descartaba cualquier tipo de interrelación entre 

México con Guillermo Ochoa y Sydney con David Braverman. Finalmente, en la 
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edición de la noche, era en vivo desde los estudios del IBC con David 

Braverman a partir de las 10 de la mañana. 

Por último, se crearon dos programas más: Sydney, un lugar para ganar12, que 

se hacía íntegramente en México. El otro programa era Latitud Sydney13, que 

se conduciría íntegramente en Australia. 

 Con este plan de trabajo el equipo de comentaristas, productores, conductores 

y reporteros de Grupo Acir partieron de la Ciudad de México el día 10 de 

septiembre y llegaron a Sydney el día 12 de septiembre, tres días antes de la 

Ceremonia de Inauguración. 

 

3.2. LOGÍSTICA Y OBTENCIÓN DE LA INFORMACIÓN. 

 

Que Grupo Acir fuera poseedor de los derechos de transmisión de los Juegos 

Olímpicos de Sydney 2000, facilitó en todos los sentidos la obtención de la 

información. Tenía derecho a transmitir a México todas y cada una de las 

competencias que se realizaran en Sydney y, además, sus enviados especiales 

tenían acceso a todos los escenarios donde se dasarrollara el evento deportivo. 

El estudio de Grupo Acir en el Centro Internacional de Medios estaba situado 

junto, pero independiente, al de Televisión Azteca. Su dimensión era de 100 

metros cuadrados aproximadamente; contenía dos cabinas de transmisión, una 

cabina de operación y una de redacción. 

Cada cabina de transmisión tenía una mesa con un monitor donde se recibía la 

                                            
12 Era un programa netamente informativo con notas, cápsulas y entrevistas grabadas y 
realizadas en Sydney por los enviados especiales. Era conducido por José Ramón Fernández 
Gutiérrez de Quevedo y Yolanda Bueno. 
13 Era un programa de una hora donde se daba a conocer la agenda del día: los eventos más 
importantes y donde y a qué hora participarían los atletas mexicanos. Los reporteros en 
Sydney hacían un enlace en vivo desde el escenario donde se encontraran. Era conducido por 
Alfredo Ruíz y Ricardo Bravo. 
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señal internacional de los Juegos, con imagen y audio. Tenía tres micrófonos y 

tres audífonos para los comentaristas. En ellas se realizarían las transmisiones 

que no fueran en los escenarios olímpicos y, también, ahí se harían los 

noticieros y los programas especiales. 

Asimismo, servían para producir las notas informativas, las crónicas, las 

cápsulas y las notas de color, que después eran enviadas desde ahí mismo a 

la cabina central de Grupo Acir en la Ciudad de México. 

La redacción era pobre. Sólo contaba con una mesa y una sola computadora; 

además de un sillón. Sin embargo, en el IBC existían computadoras por todos 

lados para recaudar información de los eventos y para redactar. La redacción, 

sirvió más que nada como un área de descanso. 

Otro punto a favor fue que en el Parque Olímpico se encontraban todos los 

escenarios: estadios, gimnasios, canchas, alberca; salvo la arena de Box, que 

se situaba en el centro de Sydney. Desde luego, el Centro Internacional de 

Medios también estaba en el Parque Olímpico, de hecho, el estadio Olímpico, 

sede principal de los Juegos, estaba a 500 metros de los estudios de Grupo 

Acir. 

De esta forma, no habría que recorrer grandes distancias para desplazarse a 

los diferentes lugares de competencia. Se llegaba caminando o en el transporte 

gratuito que había facilitado el Comité Organizador. Se iba a las competencias 

y se regresaba a redactar las notas sin ninguna dificultad. 

El único contratiempo era el de llegar al Parque Olímpico por las mañanas, es 

el lugar donde estábamos hospedados, hasta el otro extremo de la ciudad, 

requería un traslado en autobús y tren de aproximadamente una hora. Para la 

prensa internacional acreditada todos los servicios de transporte en Sydney 
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eran gratuitos. 

A las 10 de mañana comenzaban las transmisiones en vivo a México de 

manera permanente por espacio de 10 horas. El primer programa era una 

agenda que con las actividades que se iban a desarrollar cada día. Con dos 

conductores en uno de los estudios y el resto del equipo  participaba vía 

telefónica. Los dos reporteros, Beatriz Vázquez y Víctor Miguel Villanueva, 

teníamos nuestra participación en este programa ya desde un escenario 

olímpico. Los demás lo hacían desde donde estuvieran y hacían un previo de 

las competencias que ese día narrarían. 

A esa hora, casi siempre los enlaces que hacía eran desde el Parque Acuático 

donde se realizaron las pruebas de natación, nado sincronizado y clavados.  

También desde el velódromo y otras más, desde la arena de box. Por su parte, 

Beatriz Vázquez, lo hacía desde donde tuvieran actividad los atletas 

mexicanos. 

No se cubrían entrenamientos porque éstos se realizaban en la Villa Olímpica,  

donde están hospedados los deportistas de todo el mundo. Lugar vetado para 

la prensa internacional. Ahí sólo se podía entrar una vez: cuando se realizó el 

izamiento de la bandera mexicana en la Villa Olímpica. Incluso, ese día se tuvo 

la oportunidad de hacer un recorrido por el edificio destinado a los atletas 

mexicanos.  

Fuera de ese día, a los competidores mexicanos sólo se les veía durante su 

prueba. Al igual que en una Copa del Mundo de fútbol, tener una posición de 

comentaristas en los escenarios olímpicos, tenía un costo extra, que al que se 

pagó para tener derecho de transmisión de los Juegos. Grupo Acir sólo pagó 

para tener posición de comentaristas en el estadio Olímpico. En ningún otro 
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escenario se contó con esto y fue ocupado para las ceremonias de 

Inauguración, de Clausura, la final del fútbol varonil y durante todas las pruebas 

de Atletismo, que es el deporte rey de los Juegos Olímpicos y del cual se tiene 

actividad prácticamente todos los días. 

Sin embargo, en todos los escenarios, estaba la posición de comentaristas de 

Grupo Acir, a la cual tuve acceso. Era un lugar de privilegio para observar las 

competencias, sólo que no contaba con consola de transmisión, ni micrófonos 

ni diadema para transmitir. Sólo tenían una computadora con la información de 

las pruebas y un monitor de televisión con la señal internacional de todos los 

eventos. 

Mis reportes los hacía desde ahí con un celular. La calidad de este servicio y 

que la distancia era corta con respecto al IBC, hizo que nadie notara que 

estaba transmitiendo desde un teléfono; además que la producción ponía de 

fondo el audio internacional para darle mayor realismo a la transmisión. 

En el IBC se ocupaban los dos estudios para narrar las competencias en las 

que no estaban ni Beatriz Vázquez ni yo. Y según el momento en que se 

encontraban las competencias esa salía al aire. Es decir, entraba yo desde la 

alberca olímpica con una competencia, al acabar, en una cabina seguían con el 

voleibol o el tenis, luego pasaban, al béisbol u otra competencia y así durante 

las diez horas que duraba la  jornada diaria. Siempre cuidando que dos 

personas no repitieran en diferente escenario, o se hacía la aclaración que por 

la mañana estaba en un lado y ya por la tarde en otro y en la noche en otro 

más; aunque no salieran del estudio. 

Otra gran ventaja que se tenía por ser poseedores de los derechos de 

transmisión era tener un lugar de privilegio para las entrevistas al final de cada 
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competencia.  

En cada una había una zona mixta por donde pasaban los atletas y los países 

de los ganadores tenían derecho a entrevistarlos antes que nadie. Luego de 

esto los atletas eran abordados por el resto de la prensa sin derechos de 

transmisión. 

Cuando había un atleta mexicano que terminaba su participación, era llevado 

por los voluntarios de los Juegos a la zona mixta. Desde instantes antes de 

terminar la competencia ya estábamos los periodistas mexicanos formados 

para las entrevistas. La televisión tenía prioridad y después la radio. 

En las pruebas eliminatorias y donde no había figuras, o deportistas con pocas 

posibilidades de avanzar a las finales, sólo estaba yo en la zona mixta y 

muchas veces era el único que entrevistaba, antes que nadie, a los atletas 

mexicanos. La situación cambiaba cuando entraba en competencia un atleta 

con posibilidad de obtener medalla o que participaba en una final olímpica. 

En este último caso, había reportero de Televisa, de Televisión Azteca y de 

Grupo Acir. Los reporteros de las televisoras se ponían de acuerdo quién 

entrevistaba primero; o el propio atleta decidía a quién atendía primero. Yo por 

ser de radio, como ya se mencionó, tenía que esperar a que terminaran los de 

televisión para hacer la entrevista. 

A veces las televisoras graban las entrevistas y después las pasaban al aire, 

salvo que se tratara de una final en que el enlace era en vivo. En mi caso 

siempre fueron en vivo vía teléfono celular. 

Las entrevistas no podían ser muy largas, casi siempre eran dos mínimo y 

cuatro máximo, podían ser más si sólo había un medio para hacerlas. De esta 

forma, Grupo Acir siempre tuvo la entrevista oportuna instantes después de 
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que compitiera uno de los atletas mexicanos. Fue una ventaja que se 

aprovechó al máximo y que, definitivamente, marcó una diferencia con las 

demás estaciones radiofónicas que asistieron a Sydney 2000. 

 

3.3. MULTIPLICACIÓN DE FUNCIONES 

 

La Guía de Actividades de Grupo Acir para los Juegos Olímpicos de Sydney 

2000 tenía bien identificadas las funciones de cada uno de los enviados 

especiales a Australia. Sin embargo, como suele suceder en estos casos, al 

momento de que empieza el evento, esto cambia radicalmente en el mayor de 

los casos. 

Los únicos eventos que no tenían de antemano designados narradores eran las 

ceremonias de Inauguración y la de Clausura. Todas las demás sí. Y en caso 

de que no vinieran especificadas en la Guía de Actividades, David Braverman, 

como Jefe de Información, y Ricardo Bravo, como auxiliar del primero, tenían 

las facultades para designar narradores. Después de ellos estaban los 

productores Víctor Limón y Alberto Villanueva. Aunque durante todo el evento, 

el director de deportes de Grupo Acir, Francisco Javier González, estuvo en 

Sydney y era consultado en cada decisión. 

El primer programa del día era Latitud Sydney, era conducido por Ricardo 

Bravo y Alfredo Ruiz. Se trataba de una agenda del día con la intervención de 

todos los enviados, dando un pequeño previo de los eventos que cubrirían, en 

el caso de los reporteros, y con los eventos que narrarían, en el caso de los 

comentaristas. 
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Después de esto comenzaban las narraciones de las competencias. Para esto 

la Guía especificaba qué evento le tocaba a cada narrador: Ricardo Bravo en 

Atletismo y Box; Oscar Francisco Cano en Natación, Water Polo, Béisbol y 

Ciclismo; Jesús Humberto López Clavados, Fútbol, Básquetbol, Voleibol de 

Playa y Handbol; Pablo Viruega en Básquetbol, Natación, Water Polo y Tenis; 

Alfredo Ruiz en Fútbol, Boxeo, Levantamiento de Pesas y Tae Kwon Do; David 

Braverman Voleibol, Voleibol de Playa, Béisbol y Ciclismo; y Francisco Barón 

Torres en Fútbol, Handbol y Tenis. 

Los reporteros, Beatriz Vázquez y yo, también teníamos designados algunos 

deportes a narrar, pero con la acotación, de que sólo lo haríamos si nuestras 

actividades de reporteo nos lo permitían. Así Beatriz Vázquez estaba 

programada para Atletismo y clavados; yo, únicamente para el fútbol. 

Sin embargo, la realidad fue otra muy distinta. En mi caso, ante la posibilidad 

de reportear a los atletas mexicanos, porque no había acceso a las prácticas, y 

porque esa era tarea de Beatriz Vázquez, me permitió moverme por la mayoría 

de los escenarios olímpicos y estar presente en casi todas las competencias de 

los mexicanos o en la de los atletas más importantes del mundo. 

Mi acreditación, con el símbolo de infinito, me daba acceso a todos los 

escenarios de los Juegos Olímpicos. Tenía una “S”, que significaba acceso 

permitido al Parque Olímpico de Sydney, donde estaban la mayoría de los 

escenarios. Tenía una “D” que se refería a Darling Harbour, un barrio de 

Sydney donde se efectuaría el box; las Siglas IBC y MPC, del Centro 

Internacional de Medios y Centro de Prensa, respectivamente; y los números 4 

y 5, que me permitían el acceso a las áreas de transmisión en el IBC y en los 

escenarios olímpicos.  
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Esto hacía que mi intervención no se limitara únicamente a entrevistas 

posteriores a cada prueba, sino que narrara desde el lugar de los hechos. 

Así, el primer día de los Juegos Olímpicos, fui narrador de las pruebas de 

natación donde debutó la figura de Sydney 2000: el australiano Ian Thorpe. 

Desde ese momento la producción se dio cuenta que era mejor que yo lo 

hiciera desde el lugar mismo de los hechos, que los narradores en el estudio  

viéndolo desde un monitor. 

De esta forma, no sólo cubrí la natación, también el ciclismo, el nado 

sincronizado, los clavados, levantamiento de pesas, voleibol de playa, boxeo, 

tenis, fútbol varonil y femenil, y atletismo con sus pruebas de pista y campo. En 

las cabinas del estudio también me tocó narrar las dos pruebas de maratón, la 

femenil y la varonil, ésta competencia es la que tradicionalmente pone fin a los 

Juegos Olímpicos. 

La única narración que estaba para mí en la Guía de Actividades era la de 

fútbol. El partido final, por la medalla de oro, se realizó en el estadio Olímpico, y 

como ahí teníamos posición de comentarista permanente, se hizo la narración 

completa con Alfredo Ruiz y Francisco Barón Torres como narradores y yo 

como comentarista. 

Por lo que mi función principal de reportero, se volvió de narrador desde el 

primero hasta el último día. Lo cual, por supuesto, no evitó que también hiciera 

funciones de reportero. Como las cápsulas informativas, las entrevistas luego 

de las competencias, enlaces en vivo luego de los eventos a los diferentes 

espacios deportivos que se hacían en México, tanto en Súper deportiva 1180 

como Radio Acir 1260, y notas de color; todas, todos los días. Lo que nunca se 

hizo fue grabar notas informativas. 
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Las cápsulas informativas tenían un orden establecido desde México: el 

resultado de un atleta mexicano, primordialmente, y la de un atleta extranjero, 

cuando se trataba de los más importantes; luego una opinión del atleta en 

cuestión y, finalmente, la opinión de un experto en el deporte que se tratara. 

En la Guía de Actividades se especificaba qué especialistas estaban ya 

comprometidos para dar su opinión, todos de TV Azteca y, si se tenía la 

oportunidad, de algún ex atleta que se encontrara en los escenarios olímpicos 

en el IBC. La lista  de especialistas era: Leonardo Lavalle, tenis; Jorge 

Camacho y José Roberto Espinosa, atletismo; Nelson vargas, natación; 

Claudia Esteva, gimnasia, José Sámano, Tae Kwon do, Cristina Millán, 

Clavados; Luís Villicaña, ciclismo; Víctor Trujillo, humor; y David Faitelson, para 

varios deportes. Estas cápsulas, también eran elaboradas por Beatriz Vázquez. 

Las entrevistas después de las competencias, se realizaban en vivo; como ya 

se explicó en la zona mixta. Casi inmediatamente que acababa de narrar, por 

ejemplo, una prueba de natación, tenía que dejar la posición de comentarista y 

correr a la zona mixta, a un lado de la alberca olímpica, para entrevistar; pues 

el o la nadadora al terminar sólo toma su toalla y salen al vestidor. O en el box, 

terminan su pelea y la zona mixta estaba a unos metros del ring; y en el 

atletismo estaba la zona mixta, a un lado de la meta, antes de que los atletas 

ingresaran al vestidor. Como no había conferencia de prensa, además de 

utilizar el celular, ponía mi grabadora para tener material para las cápsulas. 

Las notas de color eran sólo responsabilidad mía. Tenía libertad exclusiva para 

hacerlas con los temas que yo eligieran, salvo la de la ceremonia de 

Inauguración y la de Clausura, la ceremonia de izamiento de bandera de 

México en la Villa Olímpica, y las ceremonias donde un mexicano obtuviera 
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medalla. La mayoría eran sobre la ciudad de Sydney, su descripción y las 

costumbres de la población y su modo de vida. 

Finalmente, los enlaces en vivo, que más fueron solicitados por los programas 

y noticieros de México, fueron la Inauguración, el izamiento de la bandera de 

México en la Villa Olímpica y cuando un mexicano obtenía medalla.  

Otra de mis tareas en Sydney 2000 era la de conductor. Junto con Pablo 

Viruega y Francisco Barón Torres, tenía designada la conducción de dos 

segmentos del Superdeportivo, en vivo, y otro más grabado. La primera 

intervención era a las 23 horas tiempo de Sydney, siete de la mañana en 

México; el segundo una hora después. Y el de la una de la mañana ya era 

grabado. 

 Las emisiones del Superdeportivo del sábado y del domingo en México, sólo 

eran de una hora; por lo que sólo tendríamos una sola intervención. Se nos dio 

la concesión de que estos casos se hicieran grabados. En este caso sólo era 

responsabilidad de Pablo Viruega y mía. Sin embargo, todos los días optamos 

por entrar en vivo, no grabar nada. 

Incluso, el día que Soraya Jiménez obtuvo la primera medalla de oro para una 

atleta mujer de México en toda la historia, permanecimos en el IBC hasta la 

hora de que iniciara en México el programa y entrar en vivo. 

Cabe señalar que después de su participación en los Juegos, los atletas 

mexicanos eran invitados a los estudios de TV Azteca y de Televisa; lo cual era 

aprovechado por nosotros para llevarlos a nuestro estudio. Ahí se 

entrevistaban en una de las dos cabinas, como si estuviéramos en vivo, se 

grababa la entrevista y a la hora del noticiero era reproducida la entrevista. Así 

contamos con la visita de Ana Gabriela Guevara, Soraya Jiménez y el equipo 
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de boxeo. 

De esta forma, se puede concluir que la multiplicación de funciones en los 

Juegos Olímpicos de Sydney, fue constante y variada en un sólo día. Pues se 

comenzaba como reportero, se pasaba a narrador, se regresaba a reportero, 

otra vez narrador y se terminaba como conductor. 

Pero más allá de esta dificultad de cambiar varias veces de rol en el día, esta la 

dificultad de cambiar de deporte, por lo menos cuatro veces en un sólo día. De 

la natación, se pasaba, al ciclismo, luego al voleibol de playa, después a la 

gimnasia, al básquetbol y al atletismo, como toda la diversidad de pruebas que 

tiene. 

Había deportes que aunque no eran mi especialidad, conocía sus reglas y sus 

características y pude sacar adelante las transmisiones. Ejemplo de esto, las 

pruebas de natación, que se realizaban por las mañanas en la Alberca 

Olímpica.  

Conocía las pruebas, los competidores y qué se tenía que describir de cada 

una de las competencias. La posición de comentarista, en un lugar perfecto 

frente a la salida y la meta, lo facilitaba, y desde luego, el apoyo del monitor de 

televisión y la computadora que otorgaba tiempos y trayectoria de cada uno de 

los competidores.  

Los resultados eran casi instantáneos y uno los leía en la computadora, sin 

necesidad de ver el tablero electrónico. Igualmente, en las pruebas de 

clavados, donde el mexicano Fernando Platas obtuvo medalla de plata en la 

plataforma de diez metros, el apoyo de la computadora con el nombre del 

clavado a ejecutar por cada competidor y la calificación obtenida, aparecía ahí 

y facilitaba de gran forma la narración. 
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En cambio, hubo deportes que se aprendieron durante la marcha, como el de la 

prueba de levantamiento de pesas, donde Soraya Jiménez obtuvo la medalla 

de oro. O la prueba de persecución individual de ciclismo donde participó la 

mexicana Belem Guerrero. Pero la más difícil fue la competencia de nado 

sincronizado; donde las rutinas son bailes bajo el nivel del agua. 

Además del vértigo con que se desarrollan los eventos, en diez horas se 

efectúan varias disciplinas y hay que estar preparado para dejar uno y 

adaptarse inmediatamente al otro. Esta fue la mayor dificultad a la que nos 

enfrentamos en los Juegos Olímpicos de Sydney 2000. 

 

La conclusión fue que, una vez más, la experiencia de los enviados especiales, 

tanto de reporteros, comentaristas y productores; hicieron posible que la 

cobertura de este importante evento fuera un éxito profesional para Grupo Acir. 

Quedó de manifiesto en Australia los seis años de trabajar a ese ritmo, los dos 

años de contar con una estación de 24 horas de deportes, y que todos los que 

acudieron a Sydney tenían ya experiencia en esta clase de eventos.  

Por último, Sydney 2000 significó el último evento de Acir Deportes. Un 

amague de compra de Televisa de Grupo Acir, significó la ruptura del equipo de 

deportes en primera instancia, después, el término de Súper Deportiva 1180 y, 

finalmente, el abandono total de Grupo Acir del personal que trabajó ahí  de 

1994 al año 2000. Cuyas historias profesionales se incluyen en el Anexo 3. 
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Galería de imágenes. JUEGOS OLÍMPICOS SYDNEY 2000 

 
 
Ceremonia de Inauguración. Estadio Olímpico de Sydney, Australia. 
 

 
 
Cabina de transmisiones en los estudios de Grupo Acir en el IBC de 
Sydney, Australia. 
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JUEGOS OLIMPICOS DE SYDNEY 2000 
 
 

 
Posición de Comentarista en el estadio de Bondai Beach, en Sydney, 
Australia, donde se realizó el Voleibol de Playa. 
 

 
 
Visita de Ana Gabriela Guevara a los estudios de Grupo Acir en el IBC de 
Sydney, Australia. De izquierda a derecha: Pablo Viruega, Ricardo Bravo, 
Víctor Miguel Villanueva, Ana Gabriela Guevara, Oscar Francisco Cano y 
Beatriz Vázquez. 
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JUEGOS OLIMPICOS DE SYDNEY 2000 
 

 
 
Posición de comentarista en la Alberca Olímpica de Sydney, Australia. 
 

 
 
Posición de comentarista en el Velódromo Olímpico de Sydney, Australia. 
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JUEGOS OLÍMPICOS DE SYDNEY 2000 

 
 
Visita de la campeona olímpica de levantamiento de pesas: Soraya 
Jiménez, al estudio de Grupo Acir en el IBC de Sydney, Australia. En la 
foto el productor Víctor Limón. 
 

 
 
Gimnasio Olímpico en Sydney, Australia. 
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JUEGOS OLÍMPICOS DE SYDNEY 2000 
 

 
 
Transmitiendo la final del fútbol entre las selecciones de España y 
Camerún, en el estadio Olímpico de Sydney, Australia. 
 

 
 
Con José Ramón Fernández Gutiérrez de Quevedo al terminar la 
transmisión de la final de fútbol entre las selecciones de España y 
Camerún, en el estadio Olímpico de Sydney, Australia. 
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CONCLUSIONES 

 

Una cobertura total y exitosa de un evento deportivo de la importancia de una 

Copa del Mundo de Fútbol, de una Eurocopa de Naciones y de unos Juegos 

Olímpicos, depende de tres cuestiones fundamentales: contar con los derechos 

de transmisión, tener una experiencia empresarial para planear y desarrollar 

una estrategia; y contar con un grupo de profesionales de la comunicación para 

realizar su trabajo en este tipo de justas. 

Grupo Acir, para cumplir con la primera premisa, contó con la ventaja de tener 

una relación estrecha de trabajo con José Ramón Fernández, director de 

deportes de TV Azteca. Ya que la obtención de los derechos de transmisión de 

los tres eventos deportivos que abordó este trabajo, no los puede adquirir por 

separado un grupo radiofónico. 

Tanto el Mundial, la Eurocopa y los Juegos Olímpicos son vendidos por el 

Comité Organizador a cadenas de televisión. En este caso la Organización de 

la Televisión Iberoamericana, la OTI, los adquiere para sus afiliados en 

América Latina, que a su vez se los vende a sus socios. 

En México, los adquiere Televisa y TV Azteca, en el paquete van incluidos los 

de televisión y los de radio. En el caso de Televisa, cuenta con Televisa Radio, 

pero TV Azteca no tiene grupo radiofónico propio. De tal forma que ellos 

deciden a quién le revenden los derechos para radio. Ahí es cuando la relación 

de la Familia Ibarra, dueña de Grupo Acir, con José Ramón Fernández, que 

además en ese entonces era comentarista de ese grupo, permite la realización 

de esta sociedad. De esta forma, Grupo Acir pudo transmitir desde 1994 a 
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2000, esta clase de eventos. 

La segunda premisa tiene que ver con la experiencia que se contaba como 

institución. Grupo Acir transmitió de manera precaria, a veces, sólo como 

repetidora de una señal que no era propia. Para el Mundial de Francia 1998, ya 

se contaba con lo aprendido durante el mundial de Estados Unidos 1994, que 

fue el primero en producir en su totalidad Acir Deportes. 

Lo mismo sucedió en el caso de los Juegos Olímpicos de Sydney 2000, que 

fueron los segundos en ser transmitidos en Acir Deportes; con enviados 

propios a la sede, con derechos de transmisión y con presencia en los 

escenarios olímpicos. Además de que se trataba de un evento al que se acudía 

con una experiencia de 6 años haciendo esta clase de coberturas. De hecho, 

fue el último gran evento de Grupo Acir, pues después del 2000, se acabó la 

sociedad con José Ramón Fernández y TV Azteca. 

En el caso de la Eurocopa de Naciones del 2000, no había antecedentes; 

jamás se había narrado ni enviado a gente a ese evento. Pero el formato de 

cobertura, con la transmisión en México de todos los partidos y con reporteros 

en la sede del evento, también era parte de la experiencia adquirida en seis 

años de Acir Deportes. 

Desde 1994 Grupo Acir transmitía partidos de fútbol de la Liga Mexicana, cada 

temporada, cada fin de semana; y los enviados a Europa, ya habían asistido, a 

realizar las mismas funciones, a la Copa América de Bolivia 1997 y Paraguay 

1999. Es decir, estaba ya dominado la forma de cobertura que se hizo para 

Eurocopa de Naciones. 

Finalmente, Acir Deportes contó para la cobertura de estos eventos, con la 

experiencia de su grupo de profesionales. Algunos, los veteranos,  con 
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mundiales y Juegos Olímpicos cubiertos para televisión; los otros, fueron 

preparados con el paso del tiempo para llegar a estas instancias. 

Los reporteros que acudimos a Francia 1998 vivimos nuestra primera 

experiencia en un certamen de esta magnitud. La aumentamos en la Copa 

Europea de Naciones de Bélgica y Holanda. Y alcanzamos el punto más alto 

de nuestra preparación en Sydney 2000, cuando no sólo realizamos labores de 

reportero. Además narramos competencias y fuimos conductores titulares de 

noticieros. 

Lógicamente, para haber narrado en los Juegos Olímpicos, antes debíamos 

tener experiencia en estas cuestiones. Es decir, no nos hicimos narradores en 

Sydney, ya lo éramos antes de asistir; fuimos preparados para ello. 

Lo mismo en la conducción de los noticieros. Desde la creación de Súper 

Deportiva 1180 fui conductor titular del noticiero el Superdeportivo, que se 

transmitía sábados y domingos a las 8 de la mañana; además de conducir, 

también como titular, el noticiero Acir Deportes de los domingos desde 1994, 

así como los programas A Todo Fútbol en Radio Acir y Por Las Canchas del 

mundo en Súper Deportiva 1180. 

Además, el haber cursado la licenciatura de Ciencias de la Comunicación en la 

Facultad de Ciencias Políticas y Sociales, de la Universidad Nacional 

Autónoma de México, me permitió desarrollar mi trabajo con más prontitud, 

eficacia y con mayor responsabilidad.  

Los conocimientos adquiridos en las aulas sobre nota informativa, crónica, 

reportaje y nota de color, fueron fundamentales en el quehacer diario, primero, 

para ganarme un lugar en el grupo de enviados a estos eventos y, después, 

para realizarlos en plena competencia. 
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Igualmente, lo aprendido en la Universidad Nacional me permitió entender los 

estilos de vida en Francia, Bélgica, Holanda y Australia; que me servía para 

redactar las notas de color donde tenía que retratar los países visitados. Por 

ejemplo, la universalidad de Francia, la industrialización de Holanda, lo 

histórico de Bélgica  y el post modernismo de Sydney. 

Incluso, el haber estudiado en la Facultad de Ciencias Políticas y Sociales, me 

otorgó un soporte humanístico y cultural, para poder disfrutar y entender los 

museos y los sitios históricos que visitaba, y que después aprovechaba para 

redactar y transmitir notas de color a México, que era una de mis funciones 

primordiales durante estos tres eventos. 

Lo que no encontré en la Universidad Nacional fue adquisición de idiomas. En 

todos los países que asistí el segundo idioma es el inglés; en la Facultad de 

Ciencias Políticas sólo se pide comprensión de textos en inglés.  

El dominio de otro idioma es un arma fundamental para el trabajo de un 

enviado especial, que no se debería dejar a un lado en la preparación de un 

profesional de las Ciencias de la Comunicación. 
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HISTORIAS PROFESIONALES: 

 

Francisco Barón Torres.- Llegó a Grupo Acir en 1994 luego de trabajar en 

Televisa. Narrador de fútbol cubrió la Copa del Mundo de Francia 1998, narró 

la Copa Europea de Naciones del 2000 y participó en los Juegos Olímpicos de 

Atlanta 1996 y Sydney 2000. Luego de esto dejó Grupo Acir. Actualmente 

trabaja para un canal de cable. 

 

David Braverman.- Ya era conductor de Acir antes de 1994 en que se fundó 

Acir Deportes. Fue Jefe de Información hasta el año 2000. Cubrió la Copa del 

Mundo de Francia 1998 y los Juegos Olímpicos de Atlanta 1996 y Sydney 

2000. Narró la Copa de Europa del 2000. Hoy se desempeña como 

comentarista de Estadio W. 

 

Ricardo Bravo.-  Llegó a Grupo Acir en 1994 como comentarista de Fútbol 

Americano y deporte amateur. Cubrió los Juegos Olímpicos de Atlanta 1996 y 

Sydney 2000. Hoy está alejado de la crónica deportiva. 

 

Oscar Francisco Cano.- Llegó a Grupo Acir en 1994 luego de concluir su 

carrera de Derecho en la UNAM. se desempeñó como reportero y cubrió la 

Copa del Mundo de Francia 1998, la Copa América de Paraguay 1999, la Copa 

Europea de Naciones del 2000 y los Juegos Olímpicos de Sydney 2000. 

Después pasó a ser comentarista de Infored y actualmente es narrador de 

fútbol en TV Azteca. 
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Bernardo De la Serna.- Colombiano de nacimiento fue comentarista de fútbol 

en Acir León. Cubrió las copas del mundo de Estados Unidos 1994 y Francia 

1998. Actualmente continúa en Acir León. 

 

Jesús Humberto López.- Integrante de Acir Toluca cubrió los Juegos 

Olímpicos de Atlanta 1996 y Sydney 2000, narró la Copa del Mundo de Francia 

1998 y la Copa Europea de Naciones del 2000. Hoy es narrador de fútbol de 

televisión Azteca. 

 

Luís Fernando Loza.- Integrante de Acir Guadalajara narró la Copa del Mundo 

de Francia 1998. Hoy se encuentra alejado de los medios de comunicación. 

 

Alfredo Ruiz.- Comentarista de TV Azteca y Grupo Acir desde antes de 1994. 

Narró los Juegos Olímpicos de Sydney 2000. Hoy es comentarista de Estadio 

W y de SKY. 

 

Jorge Sánchez.- Llegó a Grupo Acir en 1997. Narró la Copa del Mundo de 

Francia 1998 y la Copa Europea de naciones del 2000. Hoy es comentarista de 

Estadio W y de SKY. 

 

Alejandro Tovar.- Integrante de Acir Torreón cubrió las copas del mundo de 

Estados Unidos 1994 y de Francia 1998. Hoy se encuentra alejado de los 

medios de comunicación. 
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Beatriz Vázquez.- Llegó a Grupo Acir en 1999 como reportera de deporte 

amateur. Cubrió los Juegos Olímpicos de Sydney 2000. Actualmente es 

reportera de Televisa. 

 

Pablo Viruega.- Llegó a Grupo Acir en 1994 como especialista de Fútbol 

Americano. Cubrió los Juegos Olímpicos de Sydney 2000. Estuvo en el diario 

Récord y actualmente es comentarista de la estación de radio Estadio W. 

 

Víctor Miguel Villanueva.- Llegó a Grupo Acir en 1994 como reportero de 

fútbol. Cubrió la Copa de Oro de Estados Unidos 1994, la Copa América de 

Bolivia 1997 y Paraguay 1999, la Copa del Mundo de Francia 1998 , la Copa 

Europea de Naciones de Bélgica y Holanda 2000 y los Juegos Olímpicos de 

Sydney 2000. Luego de esto fue Jefe de Información de Infored hasta 2004. 

Luego fue Jefe de Información en MVS. Y actualmente es el editor de deportes 

de Diario Monitor. 
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ANEXO 1 Guía de Actividades para Francia 1998. Fue entregada a cada uno 

de los enviados de Grupo Acir al Mundial. 
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Carta de introducción del Director General de Deportes en Grupo Acir: 

Francisco Javier González. 
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La Guía de Actividades contenía el Manual de Transmisiones, de cada uno de 

los Juegos de la Copa del Mundo. 
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Continúa el Manual de Transmisiones y las cápsulas informativas. 
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Especificación de cada uno de los programas que tendrían participación desde 

Francia. Se anuncia quién es responsable de cada espacio noticioso. 
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Aspectos generales en cuanto ordenes, viáticos y disciplina del equipo en 

Francia. 
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Últimas disposiciones de la Guía de Actividades. 
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Un ejemplo de cómo en la Guía de Actividades venía el rol de juegos, que 

incluía narradores, anclas en México y Francia. Igualmente estaba el rol de 

conductores para los diferentes programas. 
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Anexo 2 Guía de Medios Francia 1998 
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ANEXO 3 Guía de Actividades de Sydney 2000. Contenía el rol de 

narradores por hora y de los programas tanto en México como en Australia. 
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Resumen en síntesis de cada uno de los programas en los que habría 

información de los Juegos Olímpicos. 
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Cuadro de los deportes que serían narrados, con su comentaristas titulares y 

suplentes. 
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Información con la lista de enviados especiales a Sydney 2000, su día de 

llegada y salida, y el acomodo por parejas en las habitaciones del hotel. 
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